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Eŭropo malgranda 


En Usono la vojaĝanto el Eŭropo jarn sentas la 
malgrandecon de sia propra kontinento, fine nur eta 
parto de la hoinplena mondo. En Oriento denove 
impresas tiu sama sento. 

Vasta Ĉinujo entenas kvaronon de la tuta liomaro. 
Hindujo kvinonon. Dum semajnoj la ŝipo naĝadas 
sur oceano kaj maroj. Akvo kovras nian globon. 
Teroj estas maloftaj. Inter Oriento kaj Okcidento 
regas dezertoj. Montaroj nigraj en flava sablosenlima. 

Brilas arĝenta luno sur tremantaj ondoj de Ruĝa 
Maro. Trans rokoj malproksimaj noktas migrantaj 
popoloj. Tendoj, brutaro, kaineloj, du aŭ tri kuiriloj, 
jen la tuta posedaĵo de miloj da familioj vagantaj 
de loko al loko. 

Sur tiuj vastaj spacoj regas Islaino, simpla kaj 
unueca. Sur la ŝipo, sur la sablo, sur la tegmentoj 
de 1’blankaj urboj la plej humila maristo, la plej 
mizera paŝtisto, la plej riĉa vendisto kliniĝas al sama 
flanko por la vespera preĝo. Plia kvinono de 1’homaro 
unuigita per Fideleco al komuna kredo, de Maroko al 
insulo Java ! 

Famaj civilizoj floris kaj mortis tie : Egiptaj 
faraonoj, babilonaj reĝoj, hebreaj profetoj, grekaj 
satrapoj, romaj imperiest.roj vice regis kaj malaperis. 

En Nordo kuŝas Eŭropo malgranda kaj dividita. 
Eta kaĝo da mordemaj lupoj, bojantaj unu kontraŭ 
alia. Jam Oriento laciĝis je ties kontrolo kaj fors- 
kuas ĝin senpacience. 

La respekton ĝi perdis por la teknikaj mastroj 
ne kapablaj konstrui feliĉon en sia propra hejmo. 
Eŭropanoj kaj iliaj imitantoj adoras inteligenton 
kaj forton, sed ili forgesis etikon. 


La cerbo tie laboras al senĉesu trovado de riinedoj 
por akiri monon kaj povon, sed ne al organizo de 
feliĉo kaj paco. Tiu inteligento liiniĝas al teknikaj 
detaloj sed ne altiĝas al reguloj de homa vivo. 

Kio estas etiko finfine ? Nura saĝo pri taŭga orga- 
nizo de homaj rilatoj, nura uzo de inteligento por 
adapti konduton al bezonoj de harmonio inter 
homoj kaj popoloj. 

Je kio utilas teknika progresado de maŝinoj, se 
mi devas ŝlosi mian pordon ĉiunokte pro timo je 
rabistoj, ĉar miaj najbaroj ne havas por inanĝi ? 
Je kio utilas la plej detala komforto en nia hejmo, 
se la sama scienco konstruas gasbombojn por ĝin 
detrui en kelkaj minutoj ? La tuta klopodado ne 
valoras. 

Kiu el ni ne prcferus malpli da industriaj progresoj 
kaj iom pli da paco kaj trankvilo en atmosfero kie 
eĉ seruroj ne estus necesaj ? 

Tio baldaŭ fariĝus ebla, se la cerboj direktus 
inteligenton al tiuj problemoj. Kiel eviti iniliton 
anstataŭ ĝin pretigi ? Kiel satigi la najbaron ansfataŭ 
konstrui seruron kontraŭ lia malsato ? 

Eŭropo scias fabriki maŝinojn, sed ne scias ilin 
utiligi por feliĉigi siajn popolojn. Tial Oriento perdis 
admiron kaj asertas sian rajton elekfi eventuale mal- 
saman kaj ĉiuokaze propran vojon de progreso. 

Perdinte la grandecon de la famo, Eŭropo denove 
aspektas nur malvasta angulo de la inondo suferanta 
kaj batalanta. Simpation de ceteraj kontinentoj ĝi 
regajnos nur, se ĝi lernos rasan modestecon, rezignon 
je trudemo kaj uzon de sia pensa lerteco al problemoj 
de homa vivo kaj harmonio. 

Edmond Prival. 


54 (2) Marto 


ESPERANTO 


N-ro 3. 



La vera situacio de armado 


Kunvenas !a delegitaro de 61 ŝtatoj por trovi la bazon 
de sentebla redukto de 1’armado. Konvenas rigardi de 
pli proksirne la elspezojn de ĉiuj fttatoj por la militarismo. 
Ln ciferoj kiujn publikigas la Liffo de Nacioj en ĝia doku- 
menta « Annuaire Mililaire » montras la detalojn, komuni- 
kitajn de la repistsiroj. Sed tio nur entenas la rektajn kostojn 
por la armeoj kaj ftiparoj. Oni atingas sumon de 5.000.000.000 
da dolaroj. Seil tio ne entenas la nereklajn elspezojn, troveb- 
lnj en aliaj pnrtoj de budftetoj kaj foje eĉ intence kaftataj. 
Tiun praktikon cetere sekvas preskaŭ ĉiuj Statoj. 

Verketo de konata paciflsto eklumigas iom la situacion. 
Estag la libro de OLto Lehmann-Hussbfllt, « La revolucio de 
Vpaco » aperinta germanlingve antafl nelonge. Lafl liaj 
kalkuloj, fcis nun ne kontestitaj de fnkuloj, la elspezoj por 
la armado sin prezentas tiel : 

Liolar. 

Klspezoj lafl la oflcialn dokumentaro de la Ligo 

de Nacioj 5.0 

Sub alinj rubrikoj en la ĝeneralaj budĝetoj ... 0.5 

Arrnenj pensionoj 2.5 

Nerektaj elspezoj servanlaj tamen por milito, 
ekzernple la konstruo de strategiaj fervojoj ... 2.5 


Surno : (en ciforoj 10.500.000.000 Dolaroj) .... 10.5 


La nornbro de la soldatoj en la konstantaj armeoj de 1’tuta 
rnondo surnas : 6.900.000 homojn. E1 ili estas en : 

Eflropo 3.9 

Eŭropaj kolonlaj-soldatoj 0.7 

Hezervoj 39 — 


Komparo nl la antaflrnilita epoko la sumaj elspezoj por 
la nrinudo kreskis ĝis cenl procentoj. Oni elspezis en la jaro 
1908 ĉirkafl 1,5 miliardojn rla dolaroj. Ĝis lsi alproksimiĝinta 
tutmondu rnilito ili kreskis ^is 5 miliardoj en la jaro 1913. 
Dum la kvar militjnroj ln rnilitmonstro englutis 250 miliar- 
dojn da dolaroj. Elĉerpita |>is lasta guto, venis halto kaj 
rnalgrnmliĝn de la elspezoj kiuj reiris al la stato de 1913. 
Sed reo komenci&is la frenezo. De 1924 la elspezoj kreskis 
senhaltc. Lord Hobert Cecil kalkulas nuntempe la po-tagan 
armad-elspezon <Jis 1 miliono da dolaroj. Pli precizaj kalku- 
loj atingas eĉ la duoblon inter 2 ĝis 2,5 milionoj potage. 

I.a armeoj disponas hodiafl je pezaj bataliloj : 

19.700 aviadilojn batalpretajn ; 

6.200 tankojn ; 

46.300 knnonojn kaj ininjetilojn ; 

4.800 ftipkunonojn ; 

256.000 maftinpafllojn. 

Krom tiuj superbataliloj oni devas kalkuli la rezervojn 
de materialo — lnŭ preskaŭ sama alteco. La ftiparoj de ĉiuj 
maroj nombras : 

115 grandaju batalftipojn, 

2.051 krozftipojn kaj aliajn militŝipojn. 

Cio kune kun 5.705.000 da tunoj. 

La kresko de la nombro de maftinpaflloj atentigas pri 
alia fakto. Je la flno de la ruilito, infanteria divizio havis 
75 M.P., 1924 jam estis 500 kaj nun minimume mil da ili. 
Oni povas taksi ke po dek infanteristoj estas unu maŝin- 


pafilo. Laŭ juĝo de svisa kolonelo Gertsch unu M.P. posedas 
batalvaloron de 250 plej bonaj pafistoj. 

La lasta milito postulis dek milionojn da mortintoj. 
La kostoj estis, enkalkulitaj la detruoj, ĉirkaŭ 250 miliar- 
dojn da dolaroj. Tiam la mortigo de unu homo dum la milito 
kostis 25.000 dolarojn. 

La eduko de homo ĝis la tempo kiam li mem povas per- 
labori sian vivbezonon do ĝis la 16-a jaro povas esti taksata 
ĝis 3.750 dolaroj. Kaj la mortigo en multe pli mallonga 
tempo... sesfoje pli multe. « « Cu vi kontentiĝas », tiel 
ekkriis Lord Roberl Cecil en kunveno porpaca « per tia situa^ 
cio, ke Ĉiutage elspeziĝas 1 miliono da dolaroj por fabri- 
kado kaj prizorgo de armiloj, dume minacas mizero kaj 
senlaboreco pli kaj pli da homoj, kaj mankas rimedoj por 
la helpado al ili ? » 

La nuna konferenco en Cenevo devos ja trovi solvon pri 
la problemo. La alvoko konseiiĝi ja ne direktiĝas al la Dele- 
gitoj, ofte nur portantoj de ideoj, karaj al militistoj, politi- 
kistoj kaj armadindustriistoj. Ĝi direktiĝas al la popoloj 
inem, suferantaj sub la premo de la lasta milito kaj ties 
sekvoj. Ili denove estas sub la minaco de ankoraŭ pli kata- 
strofa okazontajo. 

La armada frenezo, sub kiu suferas ĉiuj ŝtatoj kvazaŭ 
je nesanigebla malsano, estas unu el la plej gravaj eroj en 
la ĉeno de la tutmonda krizo. Sen forta limigo de la arrnado 
ne estas pensebla je radika forigo de la krizo kaj ne estas 
esperebla reflorado de la monda ekonornio. Se ne, ni denove 
vojeraras, falontaj en abismon. 

(Prilaboris Georg Agrieola). 



En Genevo dum la konferenco. 


La atento de la tuta mondo direktiĝas nun ul tiu urbo, 
kie decidiĝis jam ofte gravaj problemoj, ne ĉiam akeeptitaj 
kun ĝojo. Tiu urbo en rava pejzaĝo, konservis multe da 
frujtoj memorigantaj severan Kalvin’ on, reformatoron de 
( tenevo. I iujn trajtojn ni retrovas en la sinteno de 1’ĝeneva- 
noj el malnova deveno : Profunda religieco, simpleco de 
vivteno, nepra korekteco ĝis pedanteco, tradiciemo kun 
forta inklino al progreso ne tro rapida. La Ligo de Nacioj 
ja ne povis trovi pli taŭgan sidejon ol tiun urbon, kie plezuroj 
rnalabundas, kie luksaj kafejoj estas kalkulebluj ĉe la 
lingroj de unu mano, kie la spiritaj distraĵoj elĉerpiĝas en 
amaso da prelegoj aŭ paroladoj ĉiaspecaj. 

Ĝenevo sin preparis por la nuna kunveno de senarmigo. 
Preskaŭ finkonstruiĝis la nova stacidomo, anstataŭinta la 
inalnovan francan, jam de dudek jaroj ne plu sufiĉintan. 
Konstruiĝis belaj loĝdomoj kun same belaj prezoj, kie 
enloĝiĝas la altranguloj de la Ligo de Nacioj. Por la teknika 
aranĝo, la rilatoj kun la svisaj aŭtoritatoj, la aranĝoj 
necesaj kun hotelistoj k.t.p., la svisa registaro nomis spe- 
cialan komisaron, S-ron Guillaume Fatio. 

Oni atendis grandiozan viziton, sed la efektiva partopreno 
de oficialuloj kiel de ne-oficialuloj estas multe sub tiu ĉi 
atendo. Tio estas infiuo de la ekonomiaj kondiĉoj, kiuj 
devigis la registarojn ĉie ŝpari. 
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Por la laboroj de la delegacioj estis konstruita apud la 
sekretariejo de la Ligo de Nacioj, sobra tre sobra halo el 
betono, fero kaj vitro. La kunvenoj okazas en la Elekto- 
Domo (BAtiment Electoral) masiva, kvarangula konstruaĵo, 
interne transformita por tiu 6i konferenco. 

Kontraŭe al la ĝisnuna kutimo dum la kunvenoj de la 
Ligo de Nacioj, la politikaj kunvenoj popolaj rajtas okazi. 
Oni malpermesis tiajn pro incidentoj okazintaj dum la 
kunvenoj de la Labora Organizaĵo kaj dum tiaj de la Ligo. 
La sekurecon de SvisJando dokumcntas plej bone la bildo, 
ke 6e la eniro de 1’konferencejo staris nur ok ĝendarmoj 
6e kvar enirpordoj. Tamen la soveta delagacio postulis 
severan priatenton, pro onidiroj pri eblaj atencoj. Ĝi estas 
la plej zorgata de Ia Ĝeneva Sekureca Servo kaj iafoje 
tiu ĉi tro-atento estas eĉ ĝena por la anoj de I' delegacio. 

La malmultaj komunistoj en Ĝenevo, provis organizi 
protestan kunvenon, kiu facile disflugis. Sed plej amuza 
fakto estis, ke matene sur la pinto del’ Katedralo flirtis la 
ruĝa flago kun falĉilo kaj martelo. Enigmo kiel ĝi flksiĝis. 

Interesaj kunvenoj publikaj okazas daŭre. La ĝenevanoj 
jam kutimitaj je tiuj « Confirences » povas sin regali. 
Interesaj estas tiuj organizitaj de la Virina Ligo por Paco 
kaj Libereco en kontaktokunĉiujgrandaj virinaj organizaĵoj. 
Dum unu el ĝi parolis vice la plej konataj gvidantinoj 
de la virina pacmovado : Neforgesebla estis la parolado 
de germana Sinjorino Schreiber, (Membro de 1’Reichstag) 
parolinta sen manuskripto en plej bela franca lingvo, de 
Sinjorino Malleterre, franca paciflstino, kiu kun Galia 
temperamento kaj vervo evoluis la postulon je sentebla 
redukto de 1’armado. En alia kunveno oni povis aŭdi 
francan paciflstinon Marcelle Gapv, konata verkistino. Se 
en tiaj kunvenoj kutime evoluiĝas tia propagandparolado 
sub influo de sentoj kaj de etikaj postuloj, Marcelle Gapy 
pruvis, ke ankaŭ la virinoj kapablas paroii aferstiie. Impre- 
siga estis la ceremonio de la transdono de la kolektitaj 
subskriboj per delegacio de la Virinaj organizaĵoj al S-ro 
Henderson. Grandaj kestoj plenaj je folioj kun 8.000.000 da 
subskriboj troviĝis elmontritaj en vojaĝa agentejo, kun 
tekstoj rilatantaj al la enhavo. 

Por ke ne manku komika situacio : Devis paroli en la 
granda salono de la Reformacio, la franca verkisto Victor 
Margueritte, laŭ invito de la Virina Ligo. Kvin horojn 
antaŭe la kunveno devis esti malmendita, ĉar la pose- 
dantoj de Ia salono rifuzis luon... se parolas la verkinto de 
iam tre diskutita romano « La Gargonne ». Protestoj de la 
svisaj verkistoj, plendoj, kritikoj k.t.p. 

Parizanino instalis pensionejon kun « servantinoj » laŭdire 
belulinoj konkurso-premiitaj. Bele presitaj invitiloj disdo- 
niĝis al elegantuloj, supozitaj interesiĝi je agrabla distro 
post laciga diskutado pri kanonoj, gasoj, maŝinpafiloj, 
militŝipoj. Sed la Ĝeneva polico ne dormis kaj iun belan 
tagon fermis la « pensionejon » kaj kondukis estrinon kun 
belulinoj al la landlimo. Evidente la polico ne nur atentas 
pri la flzika sed ankaŭ pri la morala bonstato de la konfe- 
rencvizitantoj. 

Dume la printempa suno forte brilas super la blua lago 
kaj la neĝkovritaj montoj. Ke la laboroj de la konferenco 
konduku al taŭga rezultato estas ĉies deziro. (Alobrogo). 

J ^ "7 
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! Varbfolio por la Goethe-Jaro ! 

! de l'urbo Frankfurl am Main. t 


^JGc/o A:cz/ /zsic/zso 

Kion rakontas 

diplomata interpretisto 

De Hans Vertun 


Ni vivas en tempo de internaciaj konferencoj. Ili estas 
meze de 1’ publika intereso. ŝanĝas la ŝtatistoj, sed unu viro 
restis daŭre ĉe sia loko kaj kvazaŭ nemankeble ĉeestas ĉiujn 
konferencojn de lasta jardeko. Estas D-ro Paul Schmidt, 
interpretisto de la Ministerio por Eksterlandaj Aferoj en 
Berlino. Antaŭ nelongelidonis kelkajn Ire interesajn detalojn 
pri sia laboro durn konfldenciaj interparoloj de la ministro- 
prezidantoj kaj ministroj de eksterlandaj aferoj. 

Ridetante D-ro Schmidt, granda kaj larg-ŝultra viro, 
montras aron da notlibretoj : « Jen estas granda parto de la 
paroladoj de ĉiuj eŭropaj konferencoj depost 1924. De Geno- 
va kaj Locarno ĝis tiu en London okazinta lastan someron.» 

Tiuj notlibretoj estas strangaj dokumentoj historiaj. 
Ili entenas unuopajn vortojn, laŭŝajne vicigitaj sensence. 
La interpretisto klarigas: «Ĝiu el tiuj ĉi vortoj — cetere ne 
stenograflitaj — estas la signalvorto por pli longa frazo, 
parolita de Statisto kaj poste tradukita de mi en anglan aŭ 
francan lingvon dum la konferenco. Suflĉas la signalvorto. 
Ĝar multe pli grave ol stenografe sekvi ĉiun vorton rapidege, 
estas kapti la sencon de la parolita frazo kaj intorpreti ĝin 
en la alian lingvon. Tio ne estas simpla. Parolado kiu daŭris 
eble pli ol unu horon, oni rekonstruas helpe de kelkaj vortoj. 
Multe pli malfacile estas interpreti en lingvon, kun tute aliaj 
esprimformoj, la vivantan karakteron de la parolado. Sen- 
dube la faka scio esf as por interpretisto de tiuj grandaj kon- 
ferencoj pli grava ol la lingva sperto. Treege oni devas atenti, 
ĉar la kritiko ne estas milda, okaze de farita eraro. Okazis 
foje, ke ekzemple Stresemann, kies germanan tekston mi 
tradukis francen, interrompis min subite kaj korektis mian 
tradukon publike. 

La severa observo de 1’parolanto, la intensa partopreno 
en ĉio kio estas diskutata, kaŭzas ke la interpretisto kunvivas 
la koriferencojn kiel apenaŭ alia homo. D-ro Schmidt, kiu 
modeste restas malantaŭe, rakontas kiel li sekvas ĉiun 
fazon de konferenco ne nur en la plenkunvenoj, sed ankaŭ 
en la intimaj kunvenoj de du aŭ tri Statistoj ĉe tetrinko aŭ 
dum aŭto-ekskurso.. « Tiam estas rnalfacile por traduki 
kaj interpreti. Kiam D-ro Briining kaj MacDnnuld sidis kune 
en Chequers ĉe teo aŭ ĉe kameno, rni ne povis elpreni 
notblokon. Tio estus ja detruinta lakarakterondelakonfiden- 
cia interparolo. Mi devis do traduki el la memoro. Nu, 
D-ro Brŭning parolas flue la anglan lingvon. Sed precize 
ĉe iuj fakesprimoj malofte konataj en alia lingvo, necesas 
interpreto. MacDonald ekzemple dernandis subite : « Kio 
estas Umsatzsteuert » (imposto sur la spezoj, rnovado de 
negocoj) — La klarigo devas okazi fulmosimile. Estas precipe 
MacDonald kiu ĉiam ĝemas : « O, tiuj interpretistoj ! ». 

Dum tiaj intimaj konversacioj la interpretisto havas 
speciale malfacilan rolon. La maniero de tia konversacio 
inter spertaj ŝtatkondukantoj estas en si mem multe pli 
koncentrita kaj sekve multe pli elĉerpiga ol la debatado dum 
la grandaj kunvenoj. Kiam Briand estis en Berlin kaj veturis 
kun D-ro Curlius tra la urbo , li momente ja adrniris la purajn 
stratojn kaj la imponan aspekton de la urbo, sed de tia 
interludo la diskuto tuj glitis denove sur la kampon de la 
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principa politiko. Tiu fti rapida danĝo de persona al nepersona 
temo, devigo en neverftajne mallonga tempo, plenumi 
ampleksan politikan programon, kreas intensecon de laboro 
kaj elĉerpigon de forto, kion eksterulo ne imapas al si. 

Demandite, ĉu dum la konferenco oni sentas tiun streĉifcon, 
respondis D-ro Schmidt : « Ne. La tuta animstalo kaj la 
streĉita atmosferone ullasas laciĝon. Laelĉerpiĝo venasposte. 
Dum la konferenco ĉiu ano, de la plej juna sekretariino (>is 
la ĉefo de delegacio, estas kaptita «le la sama streĉigo. 
Kaj tiu-ĉi stato iftas pli kaj pli rnaloportuna detalo ĉe ĉiuj 
delegacioj. Kreskas la ftparemo. ŝrumpiĝas la delegacioj, 
pligrandiĝas !a plenumota kvanto de laboro por ĉiu. Fakte 
okazas, ke lu kelkaj sekretariinoj akompanantaj rninistron 
al eksterlando, nenion vidas de 1’konferenca urbo, escepte 
stacidomon kaj hotelon. I.a laboro iras senhalte, tape kaj 
nokte kun rnalmultaj horoj por ripozi. Ĉiuj eltenas kaj eĉ 
la |»lej juna sekretariino atendas streĉe la decidan tagon. 
En lu delegacioj regas forla sento de solidareco. ĉio formas 
tutaĵon. 

Nekonsiderante la rninistrojn, kiuj ja ftanfJras de ternpo 
al tempo, oni renkontas durn tiuj konferencoj ĉiarn la sarnajn 
homojn. D-ro Schrnidt ilin karaklerizas : « Jen anglo, 
Maurice Hankey, ĝenerala sekretario de la grandaj konfe- 
rencoj, alveninta kun sia stabo jam sernajnojn antaŭe, 
okupi&anta pri la hoteloj kaj orifanizanta la tutan sinsekvon 
de la aferoj. Malgrandu, tute ne aspektante kiel anglo, daŭre 
ridetante... Lia lerteco estas fabela. Jen rniaj kolegoj, la 
franco Mathieu , Profesoro Camerlinck (mortinta) kaj 
virino ne plu venanta al tiuj konferencoj, sed kiu restas en 
rnia memoro kiel plej rimarkinda interpretistino : Sinjorino 
Agresti, tradukinta de Pitala en anglan kaj reen. ŝi posedis 
fenomenan memoron, kio ftin kapabligis traduki sen specialaj 
notoj la plej longan paroladon tute korekte en la alian 
lingvon. ĉenerale oni do renkontas ĉiam la samajn vizaĝojn. 
I.a publiko jam kutimiĝis al tiu ĉi atrnosfero. Se germana 
aŭ francn ministro eksidas en kafejo en Ĝenevo aŭ Hago, 
kun interpretisto, neniu ilin atentas. Konferenca publiko. 
La fttntistoj estas plene liberaj, sendependaj kaj inter si.» 

« Ne forigante certajn haraktaĵojn la elteno de tia konfe- 
renco ofte ne estus ebla. La elĉerpigo jam ekkomencus durn 
la intortraktadoj. Mi rnernorns ja je pluraj tiaj kunvenoj 
de In Ligo de Nacioj, dum kiuj niaj ministroj devis tranokte 
lubori ĝis la rnateno, kiam komenci&is la kunsido. Kinrn rni 
vidis tiam, kiel la rninistro por eksterlandaj aferoj pezis 
ĉiun Vorton de 1’parolado, farita de reprezentanto de alin 
Stato, forminte enpense jnm In respondon, rapide interpreti- 
gis ne bone komprenitan frnzon, tiarn rni vidis laborkvant.on 
plenumitan, apenaŭ imageblan. Durn tinj mornentoj ne 
ekzistns mnlsano. Pleje min tuftis la momento, kiarn mi 
ukompanis Stresemann al Paris por subskrihi la Kellogg- 
pnkton ĉe Poincart. Stresemann tre suferis. La kuracisto 
konsentis precize unu horon por la konversacio. Dum la 
tre gravn diskuto politika, malaperis ĉiu signo de tnalsano 
el la vizngo de 1’rninistro. La horo pnsis kaj jen la kuracisto 
sendis sinn karton al Poincarĉ kaj la franca rninistro tuj 
leviĝis. 

Pri la nuna konferenco D-ro Schmidl opinias : « La klaraj 
sirnplnj frazoj de D-ro Brŭning ja estas pli facile tradukeblaj 
ol la kornplikaj frazkonstruoj knj turniĝoj de Stresemann 
kaj Curlius .» 


^/Vofo/ 


Tapetoj el vilro. — La variaj uzeblecoj de vitro estas ja 
konataj. Estu atentigata tie ĉi al la signifo de vitra lano 
uzata kiel filtra materialo en la kemia industrio kaj kiel 
izoliga materialo por varm- kaj malvarrnaparatoj. Oni 
nun sukcesis trovi novan uzeblecon. Procedo jam anoncita 
por le£a protekto, kapabligas ordigi teksitajn vitrofadenojn 
tute regule sur larĝa etendaĵo. Tiu ĉi produktaĵo servos kiel 
tapeto. Tiuj tapetoj posedas silkosirnilan brilon, efikanta 
varme kaj tnole. La fadenoj povas esti kolorigataj en ĉiuj 
eblaj nuancoj kio ebligas fari la plej variajn modelojn de 
tapotoj. Ili havas ankaŭ la avantaĝon daŭre konservi la 
koloron. La koloroj trovigas jarn en la vitra rnaterio. Plie 
la vitro-tapetoj estas facile purigeblaj kaj lokigeblaj. La 
prezo estas proksimume la sarna kiel de bonaj papertapetoj 
de meza kvalito. 

I.a jaro de Washington. — En Usono oni rnemoras dum 
liu-ĉi jaro la naskiĝon de ĝia filej farna civitano George 
W ashirrgton, « la patro de sia lando, kiu neniam eldiris 
mensogon ». Li naskiĝis la 22-arr de Februaro 1732 en Mount. 
Vernon, ĉe Potornac-rivero en Virginia. La universalan 
ftalon, kiutr ĝuas tiu-ĉi granda demokrato pruvas la fakto, 
keekster IJsonoen rnullaj lokoj oni iel honoraslian memoron. 
Berlin kaj Heidelberg nornis du placojn laŭ li, dume Stult- 
garl donis la nomon VVashington al biblioteko. En Borno 
oni starigas rnorrurnenton, sarne en Kanton. Budapest 
organizas muzikfeston. Ankaŭ en pluraj urboj polaj okazas 
rnernorfestoj. Saigon donas la nomon VVashington al unu el 
plej belaj stratoj, en Higa al parko kaj en Maroko eĉ iu 
monto nomiĝos Iaŭ li. 

I)omo de TLibro. — La fttata eldonejo soveta en Moskvo 
komencigis Ia konstruon de grandioza « Domo de 1’Libro ». 
La konstruajo ampleksos ses dornojn de 15-20 etaĝoj kaj 
devos akcepti en ĝi ĉiujn sekciojn de la ŝtata eldonejo 
kune kun 7.000 oflcistoj. 

Okaze de la Goethe Jaro la soveta eldonejo por bela 
literaturo, decidis eldoni la tutan verkaron de Goethe 
ruslingve. 

Svisa financa politiko. — Inter la ŝtatoj kiuj firmtenas 
la orbazon de sia valuto, apartenas ankaŭ Svislando. 
Kvankarn ĝi estas ankaŭ grave atingita de la krizo, la 
flnanca siluacio de la konfederacio, de la kantonoj kaj de la 
plimulto de la komunumoj estas sana. La cirkulanta mono 
estas kovrata per oro je pli ol 150%, stato neniarn konita. 
Laŭ la deklaroj faritaj de la flnancestro S-ro Musy, Svislando 
sekvos polilikon de deflacio, rnetoda malaltigo de kostoj, 
budĝetoj, salajroj, severa ŝparemo de publikaj masf rumadoj. 
-Neniel la registaro aprobas krei inflacion, doninte firman 
promeson konservi la orbazon, okaze de la kreo de 1’Inter- 
nacia Banko kaj ĝia lokigo en Baselo. 


ĈU VI PAGIS 

vian kotison por la nuna Jaro ? 

S E JES, 

dormu tranfcvite 


Trad. G. Agricola. 
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La fonto de Fforgeso. 

De Jaroslav Vrchlicky. 


Jaroslau Vrchlickg, ĉeĥa uerkisto f 1853-19 12 j unu el 
plej rimarkindaj figuroj de Vĉeha lileraluro, Iradukinto de 
angla, franca, gerrnana, itala poezio. 


Abato Fulgentio apogstaris ĉe la muro de 1’rnonafieja 
ĝardeno kaj distrite rigardis foren. La breviero Talis de lia 
inano en la densan nepremitan herbon. Estis iom anlaŭ 
sunsubiro. La maljunaj arboj de 1'monaĥeja ĝardeno 
flambrilis en riĉa purpuro de 1’vesperruĝo kiel alabastraj 
koionoj, iliaj folioj radiis kiel smaragdoj — la tuta ĝardeno 
aspektis sorĉige kiel la paradizo, laŭ la rakontoj de la mal- 
novaj kronikistoj. Foje preterHugis birdo aŭ papilio, si- 
milantaj pli al flugantaj floroj aŭ al falintaj steloj. ĉio brilis 
kaj flagris, ĉio subiĝis meze de odoro de penetranta, ekster- 
ordinara forto. 

Estis la rnistika momento de 1’transiro, kiam la tago 
kliniĝas al vespero — ne estas plu tago kaj ankoraŭ ne estas 
vespero. Momento dum kiu la animo, eĉ plej forle ligata al 
la materio, ne plu sentas la pezon de la ĉenoj kaj kredas, 
ke fii posedas efektive flugilojn kaj eslas kapabla Ilugi for 
el tiu ĉi mondo. 

La abato estis ekstrerne malĝoja. 

Sed ne estis la funebreco de liomu libervole foriĝanta de 
la mondo kaj serĉanta mortigi la lastan flagron de 1’vivĝojo 
per asketa sinteno. La malĝojo havis alian esprimon. 

Estis la malĝojo de 1’animo soifanta je 1’vivo, la malĝojo 
dum kiu oni kaptas la pajleron, per kiu povus saviĝi la 
animo falanta, la malĝojo ekestiĝanta, ke oni volus laŭtigi 
ĉiujn sonorilojn en la brusto por sonoj festantaj la belon, 
la bonon kaj la majeston. Sed vidante nur, ke mankas al 
ni la sola ebleco — povi forgesigi la pasinton. 

La abato levis la kapon el profunda penso kaj rigardis la 
feston de 1’subiro. Antaŭ li staris viro en kostumo pilgrima, 
sur kapo larĝan konkornamitan ĉapelon, bastonon en rnano, 
sakon kaj kukurbon ĉirkaŭ la koksoj. La staturo estis 
svelta kaj nobla, la vizaĝo esprimis rezignacion pacan kaj 
rnildan. 

Afable la abato mansignas. Alproksimiĝas la pilgrimanto. 
Disigis ambaŭ nur la malalta, parle ruiniĝinta rnuro de 
1’monaĥeja ĝardeno, surkreskita de hedero. 

« De malproksime ? » demandas Ia abato la fremdulon 

« Jes, de malproksime ». 

« Ĉiam estis mia revo kaj mia sopiro, viziti unufoje la 
sanktajn lokojn », diris la abato, « sed ĉiam malpermesis 
tion al mi la devoj por miaj ordeno kaj oflco. Apenaŭ vi 
kredas tion, ke tio kio estis jam malfacila por la novico 
kaj la Frato, tute ne ebliĝis al la abato. Dum jaroj mi staris 
ĉe tiu ĉi muro, rigardinte laŭ la direkto kie la vojo perdiĝas 
ĉe 1’flrmamento, postrigardinte la krucojn kaj standartojn 
de la pilgrimantaro. Profunde tuŝis min iliaj kantoj, flugilojn 
mi sentis en mia brusto, sed ve, mi devis subpremi tiun ĉi 
ardon kaj puŝon. Amarsente mi devis reiri al la monaĥejo 


kiam eksonis la vespera sonorilo. Kaj tiel mi kutimiĝis, 
malrapide la amarsento cedis lokon al kvieta kunsento, 
trankvile mi rigardis pli malfrue la vicojn de la pilgrimantoj 
irantaj al la sankta lando... mi malenviis, sed io restis en mia 
animo. » 

Enpensiĝis denove la abato en mallonga funebra medito. 
Li ne rimarkis, ke la pilgrimanto rigardis lin kun okuloj 
strangaj, kvazaŭ li volus penetriĝi en la karakteron de 
1'abato. 

Ne atendante demandon, reparolis denove la abato : 

« Pensis mi, ke mi estus pli feliĉa ol ĉiuj tiuj pilgrimantoj, 
ke mi sukcesus trovi tion, al kiu sopiras nia tuta jarcento, 
je kio esplorserĉas la malriĉuloj kaj la riĉuloj, la junuloj 
kaj la maljunuloj. » 

Miraklo, ke la okuloj de Ppilgrimanto ne trapikis la abaton. 
Sub ilia magneta influo la abato daŭrigis. Estis kvazaŭ li 
konfesus al pli alta estaĵo kaj kvazaŭ foriĝus ŝarĝo de lia 
animo, ŝarĝon, kiun li antaŭe ne povis diflni. 

Trankvile, mallaŭtc li parolis kun apenaŭ riinarkebla 
tremo de 1’voĉo. 

« Ni suferas ĉiuj suh tiu ĉi penso. Kiorn da marveturantoj 
pereis en oceanoj riekonataj pro ĝi. Kion rakontas antikvaj 
legendoj el abalejoj kaj kronikoj de vagantaj kavaliroj, 
foririntaj serĉi la miraklon. Kaj ili ne trovis ĝin, ili ĝin ne 
trovis. Sed al mi, io flustras en mi mistere, ke mi tamen estus 
estinta pli feliĉa.... » 

Rrilis la okuloj de 1’pilgrimanto kiel du flamantaj steloj. 
La brilo flksiĝis je la loko kie sub la malglata kuto frajiis 
maltrankvile la koro de 1’abato. 

« Mi pensas je la fonto de 1’juneco. Mi kredas je ĝi, sed kie 
ĝin trovi ? Mi kredas, ke iam oni trovos ĝin, sed kiu estos la 
feliĉulo, kaj kiu kapablos ĝin valorigi por la tuta homaro ? 
Lu li kapablos, valorigi ĝin ankaŭ por si mem ? Kian pro- 
fundon havas tiaj deinandoj kaj kiu ilin respondos ? » 

Nun parolis la pilgrimanto : « Kaj ci kredas abato, ke 
helpos kaj utilus al ci la fonto de la juneco, se al vi estus 
perinesita ĝin trovi ? Kiel ci eraras I Rigardu la fundon de 
via animo kaj respondu al mia demando : 

«ĉu vi estas sen kulpo ? » 

Ektremis la abato ĉe tiuj ĉi paroloj. Li sentis kiel la ruĝo 
de 1’hontemo venis en lian vizaĝon. Profunde li klinis la 
kapon kaj silentis. 

Daŭrigis la pilgrimanto : 

« Kio utilus al ci kaj ciaj similuloj la fonto de 1’juneco ? 
Vi nur trinkus el ĝi, vi rejuniĝus, sed el tio nur rejuniĝus 
denove via konscio de viaj kulpoj, per kiu iain vi ŝarĝis 
la konsciencon. Ne la tempo nin igas maljuna, sed nia 
kulpo, tio, per kio ni iam pekis kontraŭ la digneco de 1’homaro 
kontraŭ nia fato, voli Ia bonon kaj esti bonaj. Per la juneca 
trinkaĵo kreskus nur la memkredo, kaj multe pli pezus 
la kulpo kaj la ŝarĝo de 1’oflco. Kaj tiun sorton atingus ĉiu, 
ĉar diru : 

« Kiu inter ni estas libera je kulpo ? » 

« Neniu, neniu ! » diris kortuŝite la abato. « Sed diru mem, 
kion ni faru ? » 

« Mi konas pli bonan rimedon kaj trovis ĝin dum miaj 
vojaĝoj », respondis la pilgrimanto. Ĝi estas ankaŭ fonto, 
certe ne tiu de vi revita mirinda fonto de 1’juneco. Ĝi estas 
amara vino, sed saniga, ĝi estas la sola, kiu sanigas tiun, 
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kiu pro kulpo perdis la solan veran junecon de I'animo ». 

..I.evi8 la rigardon la abato al la pilgrimanto. Larĝe brilis 
en lia okulo la ardo de forta sopiro. 

« Ci trovis la miraklon ? Diru, kie kaj kiam ? » 

« Ne Kravas tio », rediris la pilffrimanto preterirante la 
demandon, « sufiAas ke mi £in posedas kaj ke rni povos doni 
al vi por trinki, se ci ne timas ». 

« Nenion mi timas, mi volas », diris la abato. 

Malligis la pilgrimanto la sakon. Prenis el ĝi malgrandan 
lignan pokaleton kaj plenigis ĝin per nigra likvaĵo el la 
kukurbo, pendanta flanke. La lasta brilo de 1’vespera suno 
fnlis sur la palan vizaĝon de 1’migranto kaj penis vane, ekfla- 
migi en la nigraĵo la resteton de rellekso de Psukcena koloro. 

Li donis la pokaleton plenigitan al la abato. 

« Kio fti estas ? » demandis tiu, metante la pokaleton al 
la lipoj. 

« La fonlo de Vforgeso », respondis la pilgrirnanto. 

Estingiftis la krepusko, grizaj ombroj disvastiĝis sur la 
tero. La abato rnalplenigis la pokaleton. 

Momenton li rigardis en la grizaj ombroj. Malaperis la 
pilgrimanto en ilia vualo, la tuta cirklo ĉirkaŭ li. Ili falis sur 
liajn okulojn kaj sur lian bruston. I.i sentis kiel malvarrneta 
mano forigis tion el lia brusto, kio lin premis dum jaroj. 
Malpeziĝis ĉio kaj li sentis sin bonfarta. Efektive li refreŝiĝis 
kaj rejuniĝis. Li ridetis en sonĝo. Ealis la kapo.ĉirkaŭis 
Hn la oinbroj, lin envolvis. Li rnern iĝis ombro kaj rnalaperis 
en ilia sentiombra sekvantaro. 

Malfrue dum la nokto trovis lin la konsternitaj monakoj. 
(lutoj de mnlvarma roso kuAis kiol briliantoj en liaro kaj 
barbo. Sur la brusto, en kiu antaŭe la koro batis tiom mal- 
trankvile troviftis jasmenfloro kaj rideto de neeldirebla 
feliĉego estis sur la buŝo. 

(Trad. Janko Slavo.) 


Cinaj proverboj 

Miras multe, kiu vidas malmulle. 

Najbaroj estas feliĉo kaj malfelico. 

Antaŭ ol vi malriĉiĝos, vivu matfeliĉe — kaj vi neniam 
malriĉiĝos. 

Se vi monon havas, elspezu ĝin ; ĉio post via morlo estos 
por vi nenio. 

Nenio estas pli bona ol taso da vino en la mano. 

Pli bone eslas peli al si mem ol al aliaj. 

Homo mortas kiel lampo estingiĝas. 

Oni konas vizaĝon de homo, sed ne lian koron. 

Se vi ne lernas en la juncco, kion vi faros en la maljuneco ? 

La homo estas la plej inleligenta el ĉiuj eslafoj. 

Mutte da proprafo — multe da zorgoj. 

Nenio indas malĝojon pli grandan ol morto de la koro. 

Unu fesleno de riĉulo — duonjara nutrafo por familio 
malriĉa. 

Ĝojo ekstrema naskas malĝojon. 

Pli facile estas supreniri monton por tigron kapli, ol 
malfermi la buŝon por prunto. 

[Trad. Fontsuno Caj]. 


Letero al Fraulino Josephine Baker 

Aminda Finjo, 

Vi eble memoras je tio, Gazelgambulino, ke okaze de via 
unua veno en Svislando, mi komparis vin kun pometo aŭ 
pli precize, ke mi promesis nomi miajn pometojn laŭ vi ! 
Krom gazetraportoj kaj beletaj bildoj en revuoj, mi 
ne konis vin. Sed des pli multe mi ĝojis ricevi de vi — post 
forlaso de Svislando — poŝtkartsaluton el Sudameriko 
skribitan de via propra mano. Sinsekve mi ricevis ankoraŭ 
informojn el Parizo, kiuj tamen ne plu havis tiun personan 
karakteron, sed nur vian subskribon, sed tre suspekte 
rimarkigis la lertecon de via aferkondukanto kaj reklamisto. 
Li certe volis per tiu ĉi truko konservi la amikecon de 1’ 
Svisa verkisto por la estonto. Ĝar mia skizo aperis en la 
Zurich’a gazeto, li ne povis scii, ke la Baker-pometo-verkisto 
estis fakte kampara naivulo. Sed la arbeton mi efektive 
plantis intertempe, kaj ĝian silkosimilan haŭton mi karesas 
ĉiutage kaj tiom singarde kvazaŭ estus via vera kapreolbruna 
haŭto. Vi konstatas, ke okazas tie amo stranga, nekutima 
en svisa klimato, ekstaza, tute ne venanta el atmosfero tiom 
malriĉa laŭ tiu ĉi speco. Kaj dum longa ternpo mi nenion ia 
sciis de vi, ke vi mem estas la arbeto. 

Gis la momento, kiam la helvetaj gazetoj informis pri 
via dua svisa rondvojaĝo, per kio rni ankaŭ sciiĝis, ke vi 
venos proksime al mia hejmo. Sed tiun fojon mi nun ne ven- 
kis la scivolemon, vidi vin mem, ne nur la bildon aŭ la 
manskribon kaj vian transformon en arbeton. Ke rni ne 
povos tuŝi kaj karesi vian silkoglatan haŭton, kiel la griz- 
verdan de la Baker-trunko en mia ĝardeno, pri tio mi estis 
certa jam antaŭe. E1 tio ne rezultos seniluziiĝo. 

Finjo, vi estas pli bela ol iam mi kuraĝis revi. Preskaŭ 
tiom bela kiel la arbeto. Mi ne estus pensinta, se iu estus 
rakontinta al mi, ke tia korpa perfekteco estus ebla. Mi sidis 
tute proksime de la estrado kaj rigardis kaptita kaj ensorĉ- 
ita la iudon de viaj haŭto kaj muskoloj dume la filistroj 
nur rigardis vian nudecon. Ne estas troigita, kion mi diras 
kaj se rni rnetas vian superecon ne en la animon, sed en la 
korpon. 

Ĝar via animo, Finjo, vian naturecon mi opinias, bedaŭ- 
rinde forkuris al la diablo. Kaj ne estas vere, (ne estus plu 
vera) ke vi estas de fontspruĉa natureco, kiel tion oni legas 
en gazetraportoj. Mi vivas ĉiutage en intima rilato kun la 
naturo, kun besto kaj planto, kaj posedas okulon kutimi- 
lan je naturo. Vi estas nura, kompatinda Finjo, nura 
varietea simieto, kiu devas kapostari antaŭ la hornoj pagin- 
taj por tio. Vi faras malspritaĵojn, idiotaĵojn. Vi ne plu 
estas vi mcm. — Vi estas Casino de Paris. Kaj kiajn kunulojn 
vi elekt.is. Abomena ! 

De tempo al tempo via vera naturo reaperas. Sed ne tiam, 
kiam vi elploras tiun malbenitan kanzonon (kion ĉiu kabare- 
distino povus eĉ pli bone) ne, nur tiam kiam funkcias via 
eta korpo pro ridado kaj la montrofingreto de via mano 
sin metas rektlinie sur vian neimiteble angulitan genuon. Jes 
tiam nur, vi estas Finjo, la vera senpera donaco de Dio, 
sen perado komerca. Kaj tiam vi meritas nur, esti laŭdata. 

Aĥ, kio restis al mi fine, serioze-pripensi kun mallevi- 
ĝinta kapo pri tiu ĉi Eŭropo sovaĝigita kaj sendiigita, kiu 
ankaŭ vin entiris, plej bela virino. Tarnen la arbeto, kiun mi 
plantis je via honoro, kreskas kaj prosperas. Kaj baldaŭ 
ĝi ree floras, kaj eble per ĝiaj fruktoj termaturataj (mi 
sendos al vi korbon plenan da ili) vi resaniĝos. Jes pri tio 
mi estas konvinkita. Ĝar la arbeto portas ja la renversitajn 
paradispomojn. Au revoir, Josephine. Emil Schibli. 
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Peleŝ 

* 

De Carmen Sytva 


Carmen Sylva, pseŭdonimo de Elisabelo, iama 
reĝino rumana *j* 1916. Ŝi publikigis plurajn volumojn 
da poeziafoj kaj prozo , ankaŭ kelkajn dramojn. En 
siaj ĉarmaj rakontoj ŝi prikantas diversajn partojn 
de la rumana tero. C.S., mem blindiĝinla, estis 
varmokora palrono de la blinduloj kaj amiko de Espe- 
ranto. Foje ŝi deklaris : « mi kredas, ke Esperanlo 
eslas la plej forla ligilo inler la blinduloj en la mondo .» 
En la blindulhejmo en Bukureŝlo « Vatra Luminoasa » 
Esperanto eslis en la lerneja programo. 


En la monto Buĉeĝi, kiu vidis tiom multe, ke ĝi 
ne plu povas miri pri io ajn, torente ekrapidas monta 
rivereto tiome sovaĝa kaj atakema, ke ŝajnas, kvazaŭ 
ĝi volus trakuri la mondon. 

Peleŝ estas mirindulo, kun krispa hararo kaj 
malhelbluaj okuloj, kaj ĝi estas vigla kaj forta, ĝi 
ja naskiĝis en profundo de montego. Oni diras, ke ĝi 
fontas el lago kaŝita sub la tero, kie estas la sidejo 
de 1’ nimfoj. Kaj se vi restadas dumlonge apud Peleŝ, 
tiom longe, ke vi forgesas la mondon, vi povas klare 
aŭdi la kantojn de la nimfoj. De tempo al tempo eĉ 
aperas nimfo naĝanta malsupren laŭ la rivereto, sur 
granda kaj larĝa folio, ŝi glitas de ŝtupo al ŝt.upo laŭ 
la akvokaskado kaj brilokule rigardas ĉirkaŭ sin ; 
sed nur tiu rimarkas ŝin, kiu naskiĝis, <Ium sonorila 
preĝvoko kaj neniam havis pekan penson en sia 
animo... 

Peleŝ havas riproĉindan econ : ĝi ĉiam emas babili, 
babiladi kun la floroj, kun la arboj, kun la birdoj, 
ventoj, eĉ kun la muskoj sur Ia ŝtonoj en la riverejo... 

Dum horlongoj mi sidadis apud ĝi kaj mi aŭskultis 
ĝiajn rakontojn kaj kelkfoje ŝajnis, ke mi vidas la 
lingropinton de feino, aŭ la rozan piedeton, aŭ orbuk- 
lon el ŝia hararo. Kaj ofte mi aŭdis mirebelajn melo- 
diojn, nun mi rakontas al vi ĉiujn. Car ne estas sekre- 
to, kion Peleŝ rakontis, multaj konas tion : la filikaro 
kaj la muskoj, la Iloreto « ne forgesu min » kaj la fa- 
goj, abioj. Kaj kiuj ne konas ilin, al tiuj diras la 
rakontojn la vento, kiu skuetadas la foliaron kaj 
diskonigas la fabelojn. Kaj la birdetoj pluportas la 
rakontojn, trans naŭ marojn kaj naŭ landojn. 

Sed ĉar mi ne havas flugilojn, mi ne povas disporti 
la rakontojn, mi diris ilin nur al vi, por ke ankaŭ 
vi iru kaj rigardu la rivereton. Eble ĝi rakontos multe 
pli multe, ol mi ; kaj kiuj neniam havis pekan penson, 
ekvidos eĉ la feinojn... 

Trad. T. Morariu. 


Peleŝ estas riverbranĉeto de rivero Prahova, en 
pitoreska regiono de Rumanujo, apud ĝi reĝa sidejo 
somera. 


Buĉeĝi pinto de la Karpat- 


II 


ontaro en Rumanujo. 


Du lagoj 

De H. Szware. 

Du lagoj, 1 blanka lago, nigra lago. Du tombejoj, blanka 
tombejo, nigra tombejo. La blanka tombejo kuŝas en la valo ; 
la nigra tombejo kuŝas sur la monto. 

ĉe la blanka tombejo, la loĝantaro estas multenombru : 
dumil-okcent. Du diferencaj grupoj : la identigitoj, lu 
neidentigitoj. La neidentigitoj konsistigas la pliinulton : 
mil-dudek-kvin. La identigitoj estas la privilegiuloj ; ĉiu 
havassian kruceton el blanka pentrita ligno. Bela vidaĵo estas 
ĉi tiu tombejo, kun la amaso da blankaj krueoj orde vicigituj, 
kvazaŭ korpuso preta por bataio. La preterpasantaj infanoj 
opinias ilin tiom beletaj kaj amuzaj, ke ili koleretus al siaj 
geputroj por halti apude. Sed la terurigita homo forkuras 
de la blanka tombcjo. 

La neidentigitoj estas la « senhejmuloj ». Nek tombon, 
nek krucon ili havas. llia Ioĝejo estas la komuna fosejo 
ĝi estas la komunumo de la mortintoj. 

Car oni ne volis ribeligi ilin kontraŭ la privilegiuloj, oni 
konstruis por ili du domojn sen tegmento kaj sen kameno, 
sed havantajn modernajn balustruron el armita cemento laŭ 
usona inaniero. 

Tio estas beiega ! 

Inter la du belegaj tombejoj borderitaj per balustraro, 
grandega tabulo el marmoro premegas la terajon. Ci estas 
la monumento al la mortintoj. Starigita je la honoro de Ĉiuj 
loĝintoj en lu urbeto, ĝi estus la rifuĝejo de ĉiuj memoroj, 
ĉiuj pensoj ŝvebantaj super lu blanka tombejo. 

« Disrompita koro, eterne funebronta patrino al siu filo 
« Cia morto estos al ni eterna funebro 
« Gefiloj kaj patrino al la patro. 

Vottabuio el blanka mnrmoro staras super lu bildo, du 
grandaj okuloj de ridetanta infano, larĝa frunto, buŝo 
kun premitaj lipoj. Ce angulo de la blunka marmoraĵo, 
oni legas, nigralitere skribita : « Al nia fllo. Eternaj bedaŭ- 
roj.» Tiuj vortoj estas la plej modestaj el ĉiuj gravuritaj 
sur la monumento al la mortintoj. 

Tio estas la plej dolora memorajo, kiun mi en mia koro 
forportis el la blanka tornbejo. 

Blanka tombejo, tombejo en VVettstein, domo de la francoj. 

Nigra tombejo, tombejo en Linge, germanu domo. Same 
kiel la du lagoj, la du domoj similas unu lu alian : sarnaj 
krucetoj el abia ligno, abioj de Vogezoj ; sama simetrio, sa- 
maj skribajoj : mortinta por Franclando, mortinta por 
Germanlando ; sama terajo, samaj martiroj, rnartiroj de 1915. 

Nur la koloro de la akvo inalsamigas la du lagojn. Nur la 
koloro de la krucoj malsamigas la du tombejojn. La koloro 
de la sango estas sama. Trad. Stel. 

1 En montaro Vogezoj proksime de montoj Linge kaj VVettstein 
kie okazis la unuaj teruraj bataloj en Elzaco 1915. 


HISTORIO DE KRISTO 

La fama ĉefverko de PAPINI 
KIU AJN VI ESTAS, 

J ĉu sincera kristano aŭ abomena bigoto, 
j ĉu bonkora homarano aŭ perflda hipokritulo, 
ĉu utila laboristo aŭ pompafekta parazito : 

Tiu ĉi libro estas por vl 

< 600-paga volumo : Broŝ. it. L. 40. 

| Tolbind. it. L. 50. 

A. Paolet, S. Vito al Tagliamento (Italujo) 

I 
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La 22-a de Marto 1832 

De A. Sthiever, VVeimar 


Premantu silento kuAis cn tiu hela printempa tago super 
la grandn domo do Goethe ĉe l:i « Frauenplan » en VVeimar, 
lia loĝejo kaj la naskiftejo de liaj verkoj dum duona jarcento. 
Premanta silento regis ankaŭ en la rondo de fidelaj arnikoj, 
kuniĝintu en unu el la frontaj ĉarnbroj de la domo. La sciigo 
pri la plimalbonfarto de Goethe alrapidigis ilin. Emociitaj 
iii aŭskultis la raportojn de la parencoj kaj servistoj 
venintaj el la ĉambro de Goethe. Ne plu estis dubo, 
kion In kuracisto antaŭdiris de post tagoj, kion la amikoj 
mem timis — ekliniĝis tie I Sed la malsanulo mein sciis 
nenion pri ĉi ĉio. El sia apogseĝo, en kiu li pasigis la nokton, 
li leviftis frumatene, alpaSis en sian laborĉambron, kie la 
bofilino sen liu scio maldormis dum la nokto. ŝerce li riproĉis 
Ain, ke ankaŭ Ai tiom frue estis leviginta. 



(^ardena Domo de Goelhe 
en VVeimar 


Nur mallongan tempou la mnlsanulo povis resti en sia 
Inborĉnmbro kaj okupi sin pri natursciencaj esploroj. Sin 
sentante malforta li baldaŭ reiris al In dormoĉambro kaj 
al sia apogsego. I.i estas plena de certa espero je sia baldaŭa 
resaniĝo, kvankam liaj fortoj videble pli kaj pli malgrandigis. 
< s .aroni lasis la ĉambron malhela, li pelis, ke la fenestrokovrilo 
eslu malfermata por enirigi pli da lumo. En larĝa, brile- 
I anta fluo nun falis ia Marta suno en la ĉambron, metante 
«••» helan lunion lies kortuSe modestan meblaron : la prcskaŭ 
malriĉe aspektantun liton, la simplau tablon kun la lavpelvo, 
la nokttableton kun medicina botelo kaj tetaso. Sunbrilo 
superverftis ankaŭ la malsanulon mein en lia sego. i*or gardi 
sin kontraŭ la Iroa heio, li metis lu manon antaŭ la okulojn, 
tial oni donis al li la verdan okulAirmilon, kiun li kutime uzis 
dum vespera legudo. 

Longan tempon li kuŝis tiel, trankvile, tenante la manon 
de la apude sidanta kore ainata bofilino en sia mano. 
De ekstere, el lia gardeno montranta unuan printempan 
verdon, pepado de birdoj kaj odoro de gardena tero penetris 
en la matvastan ĉambron. 

C.irkaŭ la 9-a Goethe leviĝis, subtenata de John, lia 
skribisto, knj la servisto Friedrich. Li rigardis al la fenestro 
kaj demandis, kiun tagon de 1'monato oni skribas. Je la 
respondo, ke estas la 22-a de Marto, li rediris : « Do komen- 
cigis la printempo kaj ni des pli bone povas refortiĝi ! » 
Tiam li ree sidigis sin oportune en sian se£on kaj baldaŭ 
trankvile ekdormis. En liaj songoj okupis lin multspecaj 
aferoj de arto kaj natursciencoj, kiuj plenigis lin dum lia 



Germana Nacia Teatro 
en VVeimar 

tuta vivo, ankaŭ la korespondado kun Schiller, jam mortinta 
antaŭ 27 jaroj, kaj manuskripto de Kotzebue aperis en liaj 
ideoj. For mallonga tempo li revekiĝis, deziris matenmanĝon, 
sed ne povis ion preni de &i. Li mendis, ĝis la lasta momento 
zorganta j»or siaj amikoj, preferatan manĝaĵon por la kortega 
konsilanto Vogel, kiun li invitis por la postvenonta tago je 
tagmanĝo. 

Ankoraŭfoje li provis, apogante sin sur siajn servistojn, 
iri ul la laborĉambro, sed en la mallarĝa pordo jam li perdis 
la fortojn kaj oni devis lin ree kuŝigi en lian apogseĝon. 
IMi malfrue, kiam jam malfaciliĝis al li paroli, li petis la 
serviston I'riedrich : « Do malfermu la duan fenest rokovrilon 
por ke pli da lumo eniru ! » Tio estis la lastaj vortoj de tiu 
ImiAo, kiu dum jardekoj heroldis grandiozajn kaj nepereon- 
tajn parolojn. 



Monumento 
Goethe kaj Schiller 

Ankoraŭ ekdormante por la lasta dormo Ia neniam ripo- 
zanta spirito okupiĝis pri siaj verkoj, la dekstra mano deseg- 
nis sur la kovrilo de liaj genuoj literojn kaj signojn, ĝis 
tiam, ĉirkaŭ la dekunua kaj duono, la fingroj fariĝis bluaj 
kaj malvarmaj kaj la venke belegaj okuloj rompiĝis. Trank- 
vile, sen stertoro, sen agonio, la mortanto sin metis en opor- 
tunan pozicion en sia seĝo — kaj la brusto, kiu kreis kaj 
portis kaj flegis en si mondon, lastfoje spiris ! Antaŭ la belega 
per la trankvileco de l'morto kronita korpo genuis plorantaj 
la bofilino Ottilie kun siaj infanoj, staris en funebro kaj 
einocio la amikoj, la fidelaj servistoj. Kaj tra la malgranda 
urbo kaj el ĝi tra la tuta mondo rapidis la funebra sciigo : 
la giganto de Weimar, Goethe, foriris de ni I Trad. J. K. 
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A. I la iuno 


Lun’ aperas super val’ 
kun nebula brilo, 
en la noktsilenta pal' 
venkas min trankvilo. 

Milda estas la radi’, 
dolĉe vi ekbrilas, « 
al-.amika simpati’, 
via lum’ simitas. 

Nun resentas mia kor’ 
ĉion, kio estis : 
jen feliĉo, jen dolor’ ! 
kaj mi sola restis. 

Plaŭdu, plaŭdu, ha river’ 
kaptas min malgajo - 
amlidel’ kaj amsufer’ 
pasis kvazaŭ majo. 

Gojon havis mi en kor’, 
ĝin mi ne forgesas I 
Min turmentas la memor’ 
kaj neniam ĉesas. 

Plaŭdu, akva element’, 
tra la val’ sen laco ! 
melodi’ al mia sent’, 
por anim’ donaco. 

Kiam vintre saltas vi 
borden, mu&e sonas, 
aŭ printempe la tili’ 
apud vi burĝonas. 

Kun amiko sen mani’, 
for de 1’ monda bruo, 
feliĉega estas vi 
en duopa ĝuo. 

Nokte regas nin mister’, 
tra la brust’ ĝi vagas, 
kion ni en taga sfer’ 
tute ne imagas. 


Plej bone : 

Se kapo vin kaj koro pelas, 
plej bone estas por la hom’, 
se nek vi amas, nek malcelas, 
vi taŭgas nur por morta dom' ! 

Mara trankvilo : 

Trankvilego regas ĉiel, 
ne sin movas unu ond’ 
kaj dipislo vidas tiel, 
glatan akvon en la rond’. 

Cie haltas la aero, 
super ĉio morta sent’ 
en la vasta mara sfero 
ne blovetas ia vent’. 

Veturo feliĉa : 

Nebuloj ŝiriĝas, 
ĉielo ekbluas, 
kaj Eol’ sin levas, 
heliftas aer’ 

Ekventas senbride, 
ŝipisto fervoras ; 
rapide, rapide ! 
la ondoj disfluas, 
proksimas la bordo, 
vidiĝas jam ter’ ! 

Memoru : 

Povas vi la sorton spiti, 
tamen foje ĝi rebatas ; 
tiam devas vi eviti 
sorton, kiu ne kompatas. 

Amo al sorto : 

Kontraŭ sorto nek ribeii 
devas vi, nek cedi ĝin I 
Provu laŭ la sorto veli, 
kaj ĝi bone helpas vin. 


Nokta kanto de mlgranto : 

De 1’ ĉielo vi venanta, 
jen balzamo al sufer’, 
vi, duoble min benanta, 
ĉar duobla la mizer'. 

Ha, min tedas vivolaco, 
kia! ĝojo kaj dolor’ ? 
venu, venu, dolĉa paco, 
mian bruston, al la kor ! 

Alia : 

Super la montoj 
Silentas ĉio ; 
pintojn de 1'arboj 
movas nenio — 
vi spiron ne sentas. 

La birdoj kantas neniel. 

Atendu, baldaŭ vi tiel 
ripoze silentas. 

Trad. P, DOring, 
Freiburg i-B. 


^//si<7iscr/ jfitc/o/ 


Dezir.Tiite servi al nia membraro ni enmetis la 4-on aldonon 
al la Univer&ala Vorlaro en la Jarlibron 1931 paĝoj 61-64. 
Tiun-ĉi aldonon akeeptis kaj sekve oflcialigis, la Lingva 
Koinilato en jaro 1929. ŝajne nur per la Jarlibro de UEA 
pli granda parto de Lesperantista publiko eksciis pri tiu-ĉi 
aldono. Ni ricevis plurajn riniarkojn, el kiuj ni represus tie- 
ĉi unu. Ni rimarkigas, ke niaj lingvaj institucioj estas plene 
sendependaj. Sekve UEA ne povas esti respondeca pri 
diflnoj devortoj, kiel supozis erare unu el estimataj kritikin- 
toj. La koncerna teksto estas : 

SacerdoTo, prĉtre catholiquo, ecclesiastique ayant re^u 
le sacrement de lu pretrise ; Roman Catholic [iriest ; katho- 
lischer Priester ; katolika pastro, supera je diakono, ricevinta 
de episkopo la sanktajn benojn ; kiuj rajtigas fari la meson 
kaj disdoni la sakramentojn. 


Hedakcio de « ESPEHANTO », Gentve. 

Mi deziras vin atentigi pri ero trovata en « Universala 
vortaro » sur paĝoj 61-64 de « Ofleiala Jariibro » 1931. 

Tiu ero koncernas la vorton Sacerdoto. Mi havus plendon 
por fari pri la angla klarigo (aŭ dilino) en la teksto. Kiu ne 
estas preciza traduko de la franca kaj (jermana diflnoj, kaj 
eĉ konfliktas kun la esperanla klarigo. Tiu lasta flksas precize 
la sencon de la vorto : ĝi signifas pastro kiu, laŭrange, staras 
meze inter episkopo kaj diakono. Cu ne estas vere tio ? 

Estus interese sciiĝi la historion de la proponoj kaj dis- 
kutoj kiuj kondukis al la eventuala adopto de la tennino 
« Sacerdoto » kiel la teknika vorto por la eklezia oflculo 
(pastro) staranta inter « episkopo » kaj diakono ». Dum la 
diskutado en la Lingva Komitato, ĉu oni proponis alterna- 
tivajn esprimojn, k. e. « presbitaro » aŭ « presbutaro ». 
La originala vorto greka de kiu devenas « prĉtre » (france), 
« Priester » (germane), « priest » (angle) ? 

ĉu oni decidis je la preciza vorto Esperanta por « priest » 
(angle) aŭ « sacerdos » ( latine ) « Kohen » (hebree) por tiu 
funkciulo en religioj nekristanaj kiel la juda (Malnova 
Testamento), Hindua, la antikvaj kultoj de Isis, Mithras 
ktp ? Sekvas do, ke tia pastro ne estas limigita, aŭ nur 
troviĝas en la Rom-Katolika-Eklezio. Episkopoj, sacerdotoj 
kaj diakonoj troviĝas ankaŭ en la orientaj eklezioj (Rusa, 
Greka ktp.), tiel ankaŭ en la Anglikana Eklezio (en Anglujo, 
Kanado, Usono, Sud-Afriko ktp). 
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hn la preĝlibro anglikana oni trovos la ritojn por krei 
episkopojn, sacerdotojn kaj diakonojn (-angle : Bishops, 
Priests and Deacons). 

Iial, la angla klarigo de la vorto Sacerdoto en la listo estas 
erara, malpreciza kaj miskompreniga, kaj ini esperas, 
ke oni korektos ĝin kiel eble plej baldaŭ. 

Kompreneble, en pure lingvoscienca afero oni ne deziras 
intermiksi sin en religiaj aŭ politikaj disputoj. Oni devas 
esti absolute senpartia, fakta, objektiva. 

W. H. Harris Lampeler, Wales. 


Edgar Wallaee 

Edgar Wallace, roman-verkKto 
anglu, rnortis sekvc de pneŭmonio 
en I3everley Hillsapud Hollywood 

( Gazela in/ormo ) 

% 

Malaperis plej populara verkisto en Edgar Wallace. En 
Ĉiuj terpartoj, de ĉiuj klasoj estis legitaj liaj romanoj. 
Nekredeble kolosa eslis lia produktado kaj same fantaziaj 
kiel liaj romanoj eslis la rakontoj pri li mem kaj lia produkto- 

povo. Neeble estas, ne eslis kaplita per Edgar Wallace, la 
reklamdiro pri li. 

Li nnskiftis 1875, servis kiel simpla soldato, laboris kiel 
militkorespondnnto en Sudafriko por la agentejo Heuter. 
Verkis poemojn. Sed poste turnis sin entute al la verkado 
de aventur- kaj detektivromanoj, eble inlluita de 1’sukceso 
de Conun Dovle kaj ties Sherlock Holmes. 

« Lu pordo kun la sep seruroj » jen titolo de unu el la 
terurige-belegaj kriminalromanoj. Ĝi nun fermiĝis malantaŭ 
li mem. Neniu superruza detektivo kun la senkulpaj infan- 
okuloj, (tipo laŭ Wnllace) remalfermos ĝin. La friponoj 
malsekurigantaj Britujon spiros r>li libere. (Verdire neniam 
oni supozis, antaŭ Edgar VVallace, ke ekzistas tiom da 
kanajloj en Britujo). Ne plu minacas ilin la sorto esti sen- 
maskigituj sur la lasta paĝo de 1’romano de iliaj krimaj 
agoj. ĉiuj, kiuj trovis neeble ĝis nun, ne esti kaptita de 
krlmulo-persekutinta Edgar VVallace, funebras, ĉar ne 

plu ili povas atendi senpaclence la novan verkon de ilia 
aŭtoro. 

Oni diras, ke li verkis pli ol 150 romanojn, la plimulto 
laŭ tipaj motivoj kaj elementoj. La konstruaj elemcntoj 
aranĝatoj iom alimanierc... tuj fianĝas la litolo de 1’libro. 
Senriproĉe... ĉur ĉe bone enkondukita amasartiklo, daŭra 
fianĝo de la Sablonoj estus malbona spekulacio. La trajtoj 
ĉiain revenantaj cstus la rilatoj inler la detektivo kuj 
knabino. ĉenerale la knabino aperas sub suspektaj cirkons- 
tancoj en ankoraŭ pli suspekta ĉirkaŭajo. Sed la dctek- 
tivo malkovras Sian senkulpecon kaj edziĝas je fii. Delikata 
amo ekfloras en malbonfamaj domoj kaj la justa sorto 
atingas la krimulon. Edgar VVallace verkante kreis ankaŭ 
tutajn bandojn da krimuloj kaj disblovis ilin ĉe 1’fino 
en ĉiujn direktojn. En Scotland Vard (Londona policejo) 
li supozeble estis kiel en sia hejmo. 

Krom tiuj polic-romanoj li verkis librojn pri Afriko, 
distingiĝintaj per humoro kaj foresto de ĉia sentimentaleco! 
Sed kion li estus farinta el la restado en Hollywood ? 
Demandas la publiko, ne la literaturisto opinianta ke la 
mondo nenion perdis ĉe tiu ĉi lasta neskribita romano. 
Sed povas esti, ke manuskripto kun promesiga titolo « La 
murdo en la tilrnlaborcjo » troviĝis en la tirkesto de lia skri- 
botablo. Ni esperu tion kaj vi ankaŭ admirantaro, por ke 
vi lastan fojon estu kaptita de Edgar VVallace. 
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lokio. 146 p. 13 x 19. Prezo. 1.50 sv. fr. (1932-19) 

ŝirkalmdaro por 1932 - EldoniU, de Heroldo de Esperanto, K6ln. 
ZZ,b x 32. Prezo mk. 1.50. (1932-20). 


D-ro Privat en Hindujo 

Gesinjoroj Privat revenis Eŭropo la lan de Marto kaj 
partoprenos la internacian Paskan konferencon en Arnhem 
(Nederlando) la 25-29 Marto. 

Ln Hindujo D-ro Privat faris paroladojn pri Esperanto 
en Delhi ĉe Hamjas College (Universitato de Delhi) sub pre- 
zido de la Rektoro, en Benares ĉe la centra Hindu-Univer- 
sitato sub prezido de la Rektoro, en Santiniketan ĉe la libera 
Umversitato fondita de la poeto Rabindranath Tagore en 
Bolpur apud Calcutta, kaj en Madras en publika salonego 
sub prezido de la juĝisto V. V. Srinivasa Aiyangar. 

En tiuj diversaj lokoj fondiĝis rondoj por eklerni la ling- 

yon kaj la Madrasa gazetaro presigis grandajn artikolojn pri 
Esperanto. 
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l-a INTERNACIA LINGVA KONFERENCO 


en ARNHEM dum Pasko (25-29. Marto) 1932 


Celo : 


1) Diskuti pri la lingvaj problemoj de Esperanto, komparante 
la spertojn de diversnaciaj uzantoj de nia Iing\-o. 

2) Kolekti materialon informan por la lingvaj institucioj (spertoj, 
bezonoj kaj deziroj de la publiko uzanta Esperanton). 

3) Fari rezoluciojn kaj deziresprimojn transdonotajn al la Aka- 
demio por pristudo kaj efektivigo. 

4) Doni okazon al persona kontakto inter la Esp-lingvistoj. 

La diskutoj okazos sur la bazo de enkondukaj referajoj, farotaj 
de eminentaj kompetentuloj. Provizora listo de la diskutotaj temoj : 


Temoj : 

I) La tutmonda unueco de Esperanto kaj ties gardado. lialalo 
konlraŭ naciismoj. 

2) La konstitucio kaj laskoj de la lingvaj institucioj. Ilia konsisto 
kaj laborsislemo. Financa helpo. 

3) Nia lileraluro el lingva vidpunklo. Himedoj al plialtigo de la 
niuelo. 

4) ĉu Esperanlo evoluas ? La direklo kaj /aktoroj de la evoluo. 
I.a rolo de la lingvaj inslitucioj kaj de la Esp. publiko en la evolun. 

5) La vorlaro. Enkonduko de novaj vortoj. Fakaj vortaroj. 

6) Elparolado, akcento. 

7) Vorlfarado. Gramatika karaklero de la vorlradikoj . 

8) La akuzativo kaj ĝia divcrs-speca uzado. 

9) La prepozicioj. 

1 0 1 l.a verbo. Kunmelilaj verboformoj. 

I I ) Propraj nomoj. Landnomoj. 

12) Ortograjio (llzado de grandlileroj, mallongigoj, interpunkcio). 

13) Problemoj renkonlalaj ie la inslruado. Spertoj de kursgvidanloj . 



Esperanto-domo en Arnhem. 

En la diskutoj povos partopreni ĉiu Esperantisto. Personoj ne 
povantaj ĉeesti en la konferenco, novas sendi siajn opiniojn kaj 
proponojn en leteroj, kiuj estos transdonataj al la konce«-naj referantoj 
por prezenti ilin al la konferenco. 

Post la konferenco la rezultato de la diskutoj kaj la voĉdonitaj 
rezolucioj estos publikigataj. 

La konferenco ne havos oflcialan karakteron. Gi estos kvazaŭ 
libera « lingva parlamento « de la libera Esperantista publiko. Tial 
fri ne povos fari « decidojn » pri nia lingvo, sed nur konstatojn, 
deziresprimojn, konsilojn. Ni esperas, ke siinilaj konferencoj, sendube 
tre gravaj por nia lingvo kaj movado, okazos poste en diversaj 
partoj de la mondo. 

En la konferenco partopreni povos ĉiu Esperantisto. Speciale 
invitataj estas niaj verkistoj, instruantoj kaj la estimataj anoj 
de la Lingva Komitato kaj Akademio. Partoprena kotizo estas 
4. — ned. guldenoj. EI la kotizoj 25%-ojn ni apartigos kiel subtenon 
al la Lingva Komitato. 

Ni kore invitas ĉiun samideanon, kiu havas intereson kaj spertojn 
pri lingvaj aferoj, ke ili bonvolu esti referantoj de iu el la supre 
indikitaj temoj aŭ de libere elektota alia temo. 

Ciuj aranĝoj de la konferenco okazos en la Esperanto-Domo. 

La partoprenantoj de la konferenco povos loĝi en la hotelo de la 
Esperanto-Domo. Prezo de plena pensiono por unu tago : 3.25 (en 
komuna ĉambro de 5 aŭ pli da personoj), 3.75 (2-4 p»>rs.), 4.25 (unu 
persono) ned. guld. 

La konferencon organizas la Internacia Cseh-Instituto de Espe- 
ranto (Oostduinlaan 32., DEN HAAG, Nederlando), al kiu oni 
sendu la aliĝon kaj kotizon (poŝtĉekkonto : Den Haag 162626). 
Aliĝante oni bonvolu ankaŭ antaŭpagi ia pensionprezon por almenaŭ 
2 tagoj kaj indiki, ĉu la aliĝanto estas s-ro aŭ s-ino. 

Post la konferenco, dum la tagoj 30. Marto-3. Aprilo, okazos en la 
Esperanto-Domo PASKA UNIVEHSITATO kun prelegoj de eminen- 
taj Esperantistoj. Programo poste publikigota. Invitata estas ĉiu 
Esperantisto. 


IVaeiaj Kongresoj 



A 

La V-a ĉehoslovaka kongreso de Esperanto 
en Olomouc dum pentekosto la 15.-16. V. 1932. 


Olomouc, iama ĉefa reĝurbo de Moravio gastitfis inter siaj muroj 
historiaj jam multajn kongresojn. La urbo posedas interesajn vidin- 
daĵojn ne troveblaj aliloke. Sed ĉi tiun fojon la LKK invi- 
tas ankaŭ la tutmomlnn esperantistaron por partopreni ĝian fcston. 
Tiujn, kiuj ne povos partopreni persone, precipe la grupojn ni petas, 
ke ili bonvole sendu nl ni iom da internacia nutrnjo-iom da humo-por 
nia vivonta monumento arbo Esperanlo, kiun ni plantos dum nia 
kongreso en nia bela parko por honorigi Dron L. L. Zainenhof. 
Kun la humo sendu ankaŭ dediĉajon, kiu estos dum la planta cere- 
monio, traiegata . Grupo, kiu volus havi ĉizitan sian nomon sur la 
almetola tahulo, sendu kotizon de Kĉ. 150. — La nomojn ŭe sendon- 
toj ni publikigos, ankaŭ en naciaj gazctoj. 

Ankaŭ nomigon de strato. D-ra Zamenhofa. ni projektas, 

La LKK konsistasel jenaj personoj : S-roj Kudela, Neuzil, Maslnv, 
Sterba, S-no Mrazkova kaj S-ro Hebiĉek. 

Eksterlandnjn samidennojn, kiuj dum tiu tempo vizitos nian lan- 
don ni petas pnrtopreni pro bonega nropagando. La kotizo Kĉ. 15.-, 
hotelaj ĉambroj laŭ komforto, unulitaj de Kĉ. 14-26.-, dulitaj de 
Kĉ. 24-62.-, dua kuŝloko sur kunapo Kĉ. 10. - Mnnĝoj en restoracloj : 
inntenn simpln Kĉ. 2.-, tag-kaj vespermanĝo po Kĉ. 6-10., en laktejoj 
kaj kolbasejoj por duona prezo. 

I.a unua aliĝinto al la kongreso estas ln 4 jara Luĉjo Neoral el 
Olomouc, kiu flue parolas ninn lingvon. Adreso : Esperanto Kongreso 
Olomouc, Riegrova 17, Ceĥoslovakio. 

Ant. Kudela. 


3a Flandra Kongreso de Esperanto 

Elandrn I.igo organizos sian 3-an kongreson cn la urbo Korlrijk, 
okaze de jubiiea festo de la tiea grupo, je la pentekostaj tagoj. 

Ln programo mencias oflcialan akcepton per la IJrbestraro, feste- 
non kaj balon en la salono de la urba teatro, kunvenojn kaj koncerton 
en la urbodoino. 

Postulu iluslrita n prospekton de la kor.greskomitato, Meerschstrato, 
n° 1, Kortrijk (Courtrai) Belglando. 


21-a Germana - Esperanto - Kongreso 

Chemnltz, pentekoston 1932 14. - I7an de Majo. 


Provizora programo. 

Sabaton, 14-andr Majo : Kunsidode la Asocio de Germanaj instruistoj 
Salutvespero. 

Dimanĉon, 15-an de Majo; Matene : Festkunsido, jioste festbankedo, 
posttagmeze : kunsidoj de G.E.A. ; poste ekskurso al flughaveno 
kaj tie kunsido de Aviadista Grupo. 

Lundon, I6an de Majo : Daŭrigo de la kunsidoj de G.E.A. ; vizito al 
la vidindajo de la urbo ; sengena kuneslo. 

Mardon, 17an de Majo : Ekskursoj al la plej belaj punktoj de la 
ĉirkaŭajo de Chemnitz ; valbarilo de Kriebstein aŭ uzante aŭtobu- 
son al « Erzgebirge », Augustusberg, Fichtelberg, Pŭhlberg. 

Kotizoj : por membroi de G.E.A. kaj por ekslandanoj H.M 6.- (+ HM 3 
po familiano) ; por la aliaj HM 12.- 

Ciuj gesamideanoj estas plej kore invitalaj ; aliĝu tuj I 

La prezidantecon de la Honora Komitalo akceptis ĉefurbestro 
Dr. Arlart. 


21. Deutscher Esperanto-Kongress 1932 
Cbemnitz, Altenhainerstrasse 34 II P-S-K : Leipzig 91668. 
Giro-Konto : No. 2244, Chemnitzer Girobank. 
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SKOLTO HELPAS 
okaze de neceso. 

Skoltfi KHperiintiHtn Li|fo kontrnktis kun Universala Esperanto- 
Anocio i»ri reciproka interlantfo de servoj. UKA havas Delepritojn 
en durrnl lokoj knj en 80 landoj kaj i»ro tio dovos esti valora helpo 
por niu propatfando. \i povas diri al skoltoj : t Lernu Esperanton 
estu uno de SEL kaj UKA. Kn 80 landoj vi trovas helpon |»er bonvo- 
1*1 j Delejritoj, jam laŭstatute plcnumanlaj supran devizon. La ser- 
vado de UKA Delegitoi estas senpaga, kroni repago de la malgrandaj 
elspezoj por franko. I'lie UKA donas Jarlibron kaj revuon. 

1'arnen onkuŭ de skolta flunko devas veni helpo. V'i scias ke ia 
Delegiloj de UKA laboras altruisme, senpage. Tiu ĉi servado esence 
estas skolta servado. Cu esperantistaj skoltoj ne povus sin meti je 
hi dispono de l’UKA delegito por lin suhteni ? Tio ebligus plian bonan 
agon. 

I’lie en lokoj kie estas skolloj kaj kie ne estas Delegito de UEA, 
ii-tiuj devus proponi fun por esti Delegito. 

Mia propono estas, ke liaj servemaj skoltoj, devus nepre esti 
membroj de SEL kaj reprezenti SKL en sia loko. Tiamaniere oni 
povus kunincti listnn ile la lokoj, kie sknltoj scias Esneranlon kaj 
estas je dispono dc nlilandaj skoltoj eble je dispono de ĉiuj alilandaj 
personoj, kiuj estns ankuŭ esperuntistoj. 

Kie estns rnemhroj de SEL oni fondu nacian sekcion de SEL , kaj 
tiu orgunizu la lundan reprezentudon. 

Se eble, « Sknllu Hulteno » knj « Junn Samideuno » publikigu 
tiujri iokojn knj eble UKA puhlikigos ilin en sia jurlibro — almenaŭ 
£e lokoj, kie estas delegitoj, kiel jam okazas por aliaj esp. grupoj. 

Khle SKL ne liavos monon j»or eldoni aj»artan ndresaron de sia 
membraro kaj pri la lokoj, kie estas servemaj esjierantistoj-skoltoj 
sed per UEA jarlihro estas ebleco, ke ni vidu, kie estas troveblaj 
tiaj skoltoj. 

Se vi jiensas, ke tio estus grava hclpo por la skolta movado kaj 
ehligus miiltajn honajn agojn, ne hezitu, sed anoncu vin tuj por tiu 
servo I Estu |»retu ĉium helj»i, kium kuj kie estas la ebleco I 

Skolla Fralo, Ihidapest. 


Advokatoj 

Dum Iii kongreso en Pnria okazos kunvenoj de la Internacia Socielo 
de la esperanlistaj juristoj ; la loko knj la horoj de tiuj kunvenoj estas 
konigataj on konvena tempo. Jam eslas decidata la jena dcmando 
nridiskutota : • Ln Advoknto en la diversnj Inndoj ; lia jura, ekonomia 
kni socln situncio.» 

Por ricevi i’iujn sciigoin, sin turni nl S° ndvokato Charpon, 32, rue 
des Chnmps, l.e Mans (Francujo). 


Gazetara Servo 

Mi sinm&is »«ub sukccspronieftaj nusuicioj pafelaran servon, kiu 
ilr\as prezenti »1 lu tfnzetoj mnnuskriptojn ricevitajn per Lisperanto 
°l nionclo, (esrepte el (icrnmnujo), kaj mi petas la samidea- 

nojn pri kunlahoro. Honvolu seruli nl ini el ne^ermHruij Inndoj (en 
hapcronto hu irermiina lin^vo) memverkitHĴn luborojn aŭ traduka- 
J°Jn de Knzet8ciitfoj kaj rnportojn pri strnmrnj okazintajoi, bonhumo- 
nij nferoj, jrravaj problemoj, interesaj travivajoj, prr lando kaj 
popolo, moroj, kutimoj k.t.p. — Noveloj, skiz.oj nŭ alia spirita prop- 
rujo povas esli uzatu nur post ln permeso de Ih verkistoj — 
Ankaŭ interparoloj kun farnaj personoj (intervjuoj) <te la politiko, 
komerco, nrl«>, scienco, k.t.p. hii ellabornjoj, de ili estas bonvenuj 
|'°r ***•*' gazetservo. Pur uzeblnj manuskriuloj ini pagas honorarion 
knj \ i j»o\ is samtemne gnjni monon kuj hcljti al grnnda grava entre- 
prcno, klu per \iu kunlaboro evoluiĝos j»h kaj pli kaj iam rari£us 
«nkaŭ |irolitn. Do sendu multajn mnnuskrijitojn al : 

h. W. Mischke. redaktoro, Hadeberg-Sa. (Germon.) 


Sigeimarkoj pri Senarmigo 

I.n Internnria Llgo de Virinoj por Paco kaj I.ibereco (Sidejo : 
II, Vieux Collfcge. Gen6ve,) cnergie klojtodas j»or pli da justeco. 
I.a Franca sekcio de tiu ĉi ligo laboras en Francujo por la senarmigo 
kaj £i eldonis sigclmarkojn kun trafa bildo. Ci-tiuj sigelmarkoj aperis 
en pluraj lingvoj, ankaŭ en Esjieranto. La bildon desegnis artisto 
Paul Gohn. Oni jiovas mcndi la glumarkojn la folion por 4 Francai 
Frankoj ĉe : 

S-ino Guinnud, rue Blanchard, Billancourt (Seine). 

S-ino Klise Jncobs, Mathildenstrasse, 9, Flensburg (German .) 
S-ino Ch. Jayet, Pdquis 7, Morges (Svisiando). 



Internacia Polica Ligo 

Oficiala Informilo 

Nia plej nova grupo en Hiesa, Sakslando, pri kies fondo 
rii jam raportis lastdecembre, laŭdindmaniere propagandas 
kaj zorgas por plua disvastigo de nia helplingvo inter siaj 
kolegoj. En Hiesa estas staciigito taĉmento de landĝendar- 
rnaj aspirantoj por daŭrigi specialfakan dejorinstruon post 
vizito de la landa polica lernejo en Meissen. 

Laŭ ĉi tiu situacio daŭre alvenas novaj aspirantoj post 
perfektigado de aliaj, kiuj sukcese absolvis la instruon kaj 
akceptis landĝendarman oflcon en la lando. Laŭ tio estas 
tre grave por nia movado, havante tie grupon,kiu zorgas 
pri plua disvastigo de nia lingvo inter la aspirantaro. 

Tutspecialan dankon ni ankaŭ ŝuldas al la komandanto 
de ĉi tiu taĉrnento, al Majoro Schreyer. Kvankam ne es- 
jierantisto, li permesis la instruon de nia lingvo dejorplane. 
I*luan dankon ni esprimas al la instruisto, sinjoro Vogel, 
kiu idealplene gvidis la kurson. 

l.asttempe la anoj de ĉi tiu grupo faris ekzamenon pri 
iliaj kapabloj en nia lingvo por ricevi la permeson porti 
dum lu servo esp. insignon — ruhandon je la maldekstra 
suhmaniko kun la surskriho Espcranto.- 

Eine de la ekzarneno la grupo estis fotografita kun ĝiuj 
fuvorantoj laŭ la enpresila bildo. 



Meze la uniformulo, komandanta Majoro Schreyer, dekstre 
de li la bonfama esperantisto sinjoro Dro Dĉhler, kaj dekstre 
de li la grupinstruisto, sinjoro Vogel. 

lutkore ni danku al ĉi tiu nova grupo kaj esperas, ke 
^iaj anoj ankaŭ estonte ĝojigos nin per tiaj boncelaj laboroj 
en la disvastigo de nia lingvo inter nia fakkolegaro. 

\ ivu Ia grupo, nia Iingvo kaj nia specialfaka movado I 

A. Pohle, Liga redaktoro. 
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Nasklĝoj. 

*•* A1 Ge-sroj Emeriko Rĉdely, malnova UEA-membro kaj nova 
UEA-membro en Budapest naskiĝis filineto. 

Edziĝoj . 

*•* S-ro Ipnacy Wiesenberger, Delegito en Krakow kun fraŭlino 
Jolan Herskovits, 23-8-31. 

•** S-ro A. D. Nemseĉi, Komitatano kaj Delegito de UEA en 
Tabriz, Pers. f kun Fino Agdas Afirafi, 12. XI. 31. 

•** S-ro Florian Amaru Paraschivescu, redaktoro, kun f-ino 
Felicia lonescu, en Baĉau, Ruman. 

**• S-ro ŝtefano Koch, delegito de UF.A, kun s-ino Elisabeto 
Koch, (nask. Steiner) Giurgiu — Deva, Rumanio. 

Honorigo. 

**• S-ro Stefan Blasberg M.A. en Krakow, filo dc D-ro M. Blasberg 
prezidinto de TEKA ricevis diplomon de inĝeniero de Teknika 
Altlernejo en Danzig. 


Ora edziĝfesto de fidelaj UEA membroj 

Gesinjoroj Gotlgetreu, eks-delegito en Hannover festas 
oran edziĝtagon la 25-an de Marlo 1932. Kongresanoj 
eble memoras S-ron Gottgetreu sub la traduko de lia nomo 
« Difidela ». Nia ŝatata samideano kaj lia edzino akceptu 
per tiu ĉi linioj la dankon de la Asocio por la vigla pnrto- 



( ies i n j oruj Gott gelreu 


preno en la laboroj de UEA kaj la idealismon montritan 
dum malfacilaj tempoj. Sinjoro Gottgetreu nun 78 jara 
ĉiarn interesiĝis por homamaj klopodadoj kaj malgraŭ 
la alta aĝo spiritvigle partoprenas ĉion kio lin interesas. 


Praktika propagando 

Rapida antaŭenmarŝo de nia movado estas deziro de ĉiu esperan- 
tisto. Ni ja ne nur lernis Ia helplingvon por ni mcm sed ni ankaŭ 
klopodas varbi novajn anojn, kaj konvinki la kontraŭulojn. 

Sed la argumentado ne estas laŭ ĉies gusto. Estas do multe pli 
simple prenn en ia manon aŭ sendi per la poŝto imponan, konvinki- 
gan, ĉiam aktualan propagandgazeton, kiel la francling\a « Tribune 
tsperantiste » speciale kreita por vi. 

Dum unu jaro kaj por ĉiu unuopa abono (10. francajn frk., ekster- 
lande : 20-) vi ricevos 40 (kvardek) ekzemplerojn de nia grandformata 
varbĵurnalo kiu al vi permesos daŭre kapti novajn adeptojn. 

Abonu senprokraste. Vi neniam pentos I Skeptikuloj mendu 
senpagan specimenon. 

Administracio de la * T. E. • : 12, rue Pougin, Monlignu-les-Melz 
(Moselle) Postĉekkonto : 167-22 Strasbourg. 


0 Turismo kaj Foiro ® 


Budapest. 

La direkcio de la Foiro en Budapest eldonis krom reklama 
kalendareto, sigelmarkojn, aflŝojn,grandajn kaj malgrandajn, 
plie flugfolietojn pri la okazonta foiro. 

Le Vivarais. 

La Portraflka sociefo de PVivarais regiono en la depar- 
temenfo Ardĉche, Francujo, eldonis gvidlibreton, 15,5 alta, 
11 cm larĝa, 16 paĝan, kun ilustrajoj — en Espcranto. 
Oni povas ricevi ekzempleron skribante al : Svndicat 
d’Initiative, Vals-les-Bains, (Francujo, Ardĉche). 

Cagnf.s-sur-Mer. 

Saint-Laurent-du-Var. 

Du lokoj en la franca sudo, multe vizitataj. En gvidli- 
bretoj franclingvaj troviĝas klarigaj tekstoj resurnaj en 
Esperanto. 

Leipzig-a Foiro. 

Ciuj gesamiedanoj, kiuj intencas viziti la Printempan 
Foiron en Leipzig, estas petataj, nepre vizili la oflcialan 
Esperanto-Renkontejon de la Leipzig-a Foiro. Ĝi troviĝas 
en la ejo de la Esperanto-Instituto por la Germana Respu- 
bliko, Johannisplatz 3. I. (en la centro de la urbo). Ĝi estas 
malfermata de la 8a ĝis 18a ĉiutage ankaŭ dimanĉe. Ju pli 
granda la nombro de Esperanto-interesuloj infer la foir- 
vizitantoj, des pli granda la intereso de la foirdirekcio por 
Esperanto ! 

Vi povas uzi la adresori de In Renkontejo por tiep sendigi 
viajn korespondaĵojn kaj tie vi povas renkonti viajn 
konatulojn kaj ricevi ĉiujn inforinojn rilate la foiron knj 
la urbon. Lunde en la foirsemajno kunvenas la Leipzignj- 
gesamideanoj kun la foirvizitantoj esperantistaj en kafejo 
« Rienenkorb », Dresdnerstrasse 8 je la 20a. 

Espcranto-Ealio <Je la 
l.ripzi<j-a Foiro. 



Aiaj MortinloJ 

Kun sincera bedaŭro ni ricevis informon pri ln morlo de jenai 
samuieanoj . Ai la /arnilioj ni scrnlas la esprimon dr maj respekl - 
plena / kondolencoj . 

b-ro (igula ( Julio ) Ilukusz, membro de UEA, ImngHrii renrezentanto 
de Internacia Scienca Asocio Esperantista. Li estis juna, profund- 
scia tre simpatia scienculo, lalioris ĉe la reĝa hungara geologia 
instituto, edziĝis antaŭ kelkaj jaroj. Lian interesan, enhavplenan 
pretegon multaj rememoras, kiuj aŭdis lin ĉe la Somera Universi- 
tato dum la kongreso en Budapest 1929. I.a internacia kaj hungnra 
esperanlistaro funebras perdon de valora kaj fidela ano. 

pe^rlunger, Delegilo de UEA en Innsbruck, Aŭstrio, 
i iic* ° S longa sufero, 6o jara. Malnova sarnideano, agerria arniko 

(1C U LA. 

S-ro Bozea Oumiro//, Ano 33779, Chicago, 111., (laŭ reveno de Espe- 
ranto, 1931). 1 

S-ro Hans E. Overbg, Ano 24807, en Argyle, Wisconsin, (1931). 

S ' r ? ™*o/a tf. Triĉkov, frato de Radoslav K. Triĉkov, peranto 
de UEA, Vraca, Bulgarujo, 7. 2. 32. 

S-ro Karl Behrle, MA 15880 en Berlin, Januaro 1932. 


Sinceran kunsenton ! 
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Universala Esperanto-Asocio 

Centra Oficejo : 1, Tour de lTle, Geneve, Svislando 

Oficiala Informilo 

Admlnistra Jaro 1932 N-ro 16 Marto 1932 

Komlŝiona kunveno. - I.n lnŭ»tututu kunveno de l'Komisiono 
dii UEA okazn* durn [niHko 25 ŭis 28an de Marto 1932 sub prezido 
de S-ro Kd. Stettler, 1'rez. de UEA, en la Ontra Oflcejo en rtenevo. 

Haporlo 1931. — l*ro runnko de loko la daŭritro de 1'raporto pri 
1931 sekvos en venontu numero. 

Garantia Kapllalo. - Akiris ateston al la Garanlia Kapitulo kaj 
per tio 6i In UumvivHn Membrecon al UEA : 

Airŝlo: Dua Serio: 

Anlaŭa sumo Frk. Svis. 13.200. — 

45. S-ro Hans Sievers, akeminiBtro, Rraunschweig 300. — 

Frk. Svi». 13.500.— 


Nl meniorigas, ke atesto nl la Garanlia Kanitalo de UEA koslas 
300 Frankojn svisnin. Oni |m»vus pajfi en parloj, dum daŭro de tri 
Jnroj. I.a atesto de In G. K. de UEA rajtigias je dumviva membreoo 
ul In Asocio, duinviva abono nl Eaperunlo kaj rajtivus rieevi ĉiujn 
dokumentojn flksitajn luŭ la stututo uŭ luŭ decido de la Komitato. 


Adresaro : Novaj lokoj kun Delegitoj 

Alĝerlo 

Stlif (Constnntine). — I » : Vital Ripnon, advokato, 3(» rue Valĉe. 

Aŭstrallo 

Geraldlon (Western). — D : Max Saar, mekanikisto, Post Olllce. 

Aŭstrlo 

Gŭŝŝing (Buiyenland). — D : Hans Huber, Klein-Mŭrbisch. 
Matleaburg (Burgenland). — D : Joscf Wiesb6ck, Scbatlendorf. 
Slams (Oberinntal). — D : Gustav Mayr, fervojoflcisto. 

Brazilo. 

Sao Bonifacio (S. Catharinu). — L) : Franc. Schaden, Correio de 
Theresopolls. 

Sao Puŭlo. — D : Frederico Mayerhaŭser, Caixa postal 3723. 

Britujo. 

Crogdon (Surrey). — D : Frederick Wadham, 15 Rosecourt Rd. 

Eormbg (Lancashire). — D : Brian Price-Heywood, Crablree, Timms 
Lane. 

Southsea /Hampshire). — D : William Waliace Ilide, 3 Allens Road 

Torguau (Devon). — D : John Thomns Holmes, . La Nia > Rarntleld 
Rd. Livermead. 

Buigarujo. 

Sviitov. — L) : Petrov Nikolaj, studento, Aksakovska 39. 

Vidin. — D : Kiril Jotov, Pastro, Str. Wazov 7. 

ĉehoslovakujo. 

Hraunsri/en (Morav.). — 1) : Alois Jauernig. instruisto. 

ĉtrnilov 210 (Bohem.). — D : Itudolf Jandik, muzikinstruisto. 

Debr (Bohem.). — D : Vaclav ŝibrava, meblisto. 

Dolni Poustevna (Bohem.). — Josef Sobisek Nŭdrazi. 

Hillemŭhl 71 (Bohem). — D : Heinrich Rudolf. vitropentristo. 

Mala Beln (Rohem). — D : Stanislav Moc, mekanikisto 

Ndr. Willig b. Kratzau (Rohem.). — D : Gustav Thiel, ĉarpentisto. 

Prtrzalka (SIov.). — IJ : Juraj Francek, oflcisto, Jiraskova 32 

Prazske Predmesti 823 (Bohem.). — D : Stanislav Borovka, oficisio- 

Pruhonice u Prahg (Bohem.). — D : Ladislav Kola, ĝardenisto. 

T rebovice v ĉechach. — D : Ludoviko Janĉin, maŝinisto. VD : Fran- 
Liftek Zurek, magazenisto, No. 168. 


Clnlando. 

Cangĉun (Manĉurio). — D : Taori Fuĉida, in&eniero, Hoanku SMR. 
Shaoing (Chekiang). — D : Cu-Zu Pang, instruisto, Anchang. 

Danlando. 

Grenaa (Jutlando). — D : Poŭl MOller, farmaciisto. 

Francujo. 

Benfeld (Bas-Rhin). — D : Eugĉne Goldstein, 2, «*ue du Moulin. 

Drancg (Seine). — D : Paoul Melo, kom-ofic. 30 Chemin Vert. 

Eze-V illage. (Alp. Mar.J. — I) : Antonius Thevenet, arlpotisto. 

La Ciolat (Bouches-du-Rhŭne). — D : Roland Raven-Hart. 

l.a Madeleine (Lille, Nord). -- D : Francis Mir, oficisto, rue Klĉber 76. 

Monlrouge (Seine). — D: Etienne Guudry, kom-ofic. Rte deChatillon75. 

Morez (Jura). — D : Etienne Bailly-Comte, fabrikisto, Morbier. 

Banville (Calvados). — D : Joseph Witkowski, Bureau des PTT. 

Sl. Germain en l.age (S. & O.). — D : Constantin Naoumoff, r. 
d’Alsace 24. 

Germanujo. 

Aachcn (Rheinl.). — D : F-ino F.milie Buchty, instr. Frankenstr. 16. 
VD : Dr. Julius Beinhauer, advokato, Congress-Str. 12. 

Freiburg (Schlesien). — D : Reinhold Raabe, Schweidnitzerstr. 19. 

Linz-Leubsdorf (Rhein. Prssn.). — L) : Albert Einig, instruisto. 

M armagen-Ei/el (Rheinprov.). — D : Aloys Kranz, 

Pŭssneck (Thŭringen). — D : Paul Breuer, Talstr. 8, Oepitz. 

Bauschwilz (Sachsen). — D : Rudolf Lampert, lernejestro. 

Sŭrth bei K6ln. — D : Dr. Kurt E. Hiller, ingeniero. 

Wol/ershausen (Thŭringen). — D : Albert Brŭckner, instruisto. 

Hungarujo. 

// odmezOvasarhelg . — D : S-ino Terĉzia Kiss, Szentesi u. 91. 93. 
Nadudvar ( llajdu). — I) : D-ro Istvan Benesoczky, advokato. 

Irako. 

Basrah. — D : Abdul Mejid Kubba Sarraf, instruisto, Seimar. 
DV: Joseph A. Massi, lraq railways, Magil. 

Jugoslavujo. 

Paliĉ (Kod Subotice). — D : Andreo ŝugar, komercisto. 

VD : AureloStadler, apotekislo. 

Kanado. 

Admonlon (Alberta). — D : Henry G. Hearn, 10721-98-th str. 

VD : Arthur Makepeace, Suite 1. B. Lemarchand Apt. 

Hamilton (Ontario). — D : Elven J. Bengough, Mc Master University. 

Kolombio. 

Medellin (Antioquia). — D : Antonio Tomich, Casa Maria Eastman, 
Av. Juan del Corral. 

Maroko. 

Oujda. — D : Raymond Hug, inĝeniero, rue Franchet-d’Espĉrey. 

Nederlando. 

’S Hertogenbosch. — D : Th. P. Vrakking, 22 Willemstraat. 

Meeden (Groningen). — D : Joh. van der Berg, 126 Heerewcg. 
Nienm-Lekkerland (Zuid-Holland). — D : Jan Gerrit Boom, C. 36. 
Scheemda (Groningen). — D : L. van der Tuuk, Torenstraat 3. 

I enlo (Limburg). — D : Wilhelrnus Manders, Sinselveldslraat 17. 
Vreeswijk (Utrecht). — D : Marcus Kreeke, Zuiderstraat 81. 

Nederlando Hindujo. 

Lairang (Java). — D : Yok Siang Kho, komercisto. 

Norvegujo. 

Lillehammer. — D: Eivind Jŭssong, instruisto. 

VD : F-ino Eva Godager, instruistino. 

Lillestrom. D : Einar Skjernesund, oficisto, Skedsmodgaten 43. 
Suda Karmoy (Rogaland). — D : Didrik Mjolhus, Skudenesbavn. 
Trondheim. — D : Ragnv. Rian, komercisto. 

VD : l--ino Andrea Klinge, sekretariino, Nordre gate 21. 
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Portugalujo. 

Sanla Clara-a-V elha (Alentejo). — D : Alberto Jos6 d'Almeida. 

Svedujo. 

Ekshŭrad (Vermland). — D : Nils Robert Anderwahl, Basterud, 
Rada. VD : Siri Bergquist, kontoristo, Hedebo. 

Kŭvlinge (Skane). — D : Ivar Malmberg, tipografo, Kvarnliden 17. 
V r D : Knut Larsson, tubmetisto, Jrnvŝgen. 

Umea (V r Ssterbotten). — D : Johan Sandgren, Box 457, Alidbacken. 

Svislando. 

Burgdor/ (Bern). — D : F-ino Bertha SchOtz, kom-oflc. Mŭhlegasse 5. 

Olten (Solothurn). — D : Ferdinand MarsSnger, 66 SchSngrund- 
strasse. 

Turkujo. 

Imtanbul-Besiklas. — D : Hilmi Gelil Bpy, inĝ. Alaybey sekak 12. 

Usono. 

l.akewood (N. J.). — D: Charles VV.A. Stearne, komercisto, Cross Str. 
Oklahoma City (Oklahoma). — D : L. Newman Groves, 1833 Nw 36th 
Str. 

Paradise (California). — D : Fred L. VVharff, instruisto, Butte 
County. 

Pasadena (Calif.). — D : George R. Thomson, 1737 Mission Str. 
South Pas. 

St. Petersburg (Florida). — D : Max Amiel, 2837-4th Ave. South. 
Tafl (Calif. Kern county). — D : J. L. 0’Neill, leĝisto, 526 Rose Ave. 
Tralelo (Mass. Kendal Green.). — D : Donald Stephens, instruisto. 
Youngslou>n (Ohio). — D : George J. Jeffries, 234 Lucius Ave. 

| 

La supraj elektoj /ariĝos valora / se ĝis 30 tagoi pnst la nuna 

f )ublikigo neniu mernbro proleslas pro grava, kaŭzoj. Intertempe 
a novaj D kaj VD agas provizore. 


EKSIĜOJ & FORSTREKOJ 

Ne plu estas D en jenaj lokoj : 

Algerio: Alger. Aŭstrio: Rregenz ; Eisenerz ; Hnslach. 

Brazilo: Aracaju. Britujo: Altrincham ; Buckhurst Hill ; Rcigate. 
Cehoslovakujo : Brezno n. Hr. ; Dedow ; Josefsdorf. 

Danlando: Hellerup. Francujo: Caluire ; Vnires-sur-Marne. 
Hispan: Cŭceres. Hungar: Salgotarjan. Islando: Reykjavik. 
Ilalujo: Ancona ; Verzuolo ; Zara. Koreo: Pyeng-Yang. 

Meksiko: Tampico. Norveg : Bergen. Polujo: Zabicrzow. 

Svisujo: Zollngen. Turkujo: Angora. Usono: Lowell. 


Nombro de lokoj forstrekitaj : 27. 

Statistiko de la Delegiloj. 

Stato je la 15 Januaro 1932 1.879 lokoj 

Lokoj forstrekitaj laŭ supra listo — 27 » 

1.852 lokoj 

Novaj lokoj de Nov. 31 fris 15.2.32 78 » 

Stato je la 15. Februaro 1932 1.930 lokoj 


Gen6ve, 15 Februaro 1932. Hans Jakob, Direktoro de UEA. 


Senarmigo kaj Eduko 

« La Konferenco pri senarmigo » ! Kiom da homoj atendas 
savon de ĝi — kiom da homoj male dubas pri ĝia kapableco, 
doni al la homaro la pacon. Kial dubas ili ? ĉar paco povas 
regi rur se estas en la homoj pacema spirito. Cu estas nun en 
la homoj pacema spirito ? 

La homo estas la produkto de sia edukado. La homa estaĵo 
prezentas « tutecon» : sentoj, intuicio, racio, volo, formas ĝian 
tutaĵon. Se unu flanko de tiu estaĵo estas tuŝata, tuj ĉiuj aliaj 
flankoj kunvibras. Pro tio la ĉiutaga vivo — en la familio, 
en la strato, en la socia medio — havas fortegan influon sur 
infanoj. kaj postlasas sur ili neforigeblajn signojn. 

Kiel ia homo estis edukita en sia infanaĝo, tiel li kondutos 
en sia maturaĝo. Kaj, ĉar ĉio en nia mondo reagas kaj reeĥkas, 
la individua vivo influas la socialan vivon, kaj la sociala la indi- 
viduan. La tradicia lernejo, per siaj kontraŭ-naturaj, kontraŭ- 
psikologiaj postuloj, kontribuas al senekvilibrigo de 1’individuo, 
sekve al senekvilibrigo de la socia medio. Ci tiel kreas spiriton 
de malordo, de milito, de senbrida revolucio. 

Male, la Aktiva Lernejo, permesante al sanaj estaĵoj kon- 
servi kaj kreskigi sian korpan kaj spiritan sanon, realigus, se ĝi 
estus ĝeneraligita, socian medion, en kiu milito kaj bruta per- 
forto aŭtomate malaperus. Kia devas esti vera Aktiva Lernejo, 
kia devas esti moderna eduko, konforma al la korpaj kaj psikaj 
bezonoj de infano, kaj al ]a sociaj bezonoj de la homaro ? La 
respondoj al tiuj demandoj estas priskribitaj kun tiom da pre- 
cizeco kaj altspiriteco en « Estonta Eduko » *), verko de la 
mondfama pedagogo kaj sociologo D-ro Ad. Ferriere, ke pri 
tio ni ne insistos tie ĉi. 

Homoj edukitaj laŭ tiaj principoj kaj metodoj sukcesus trovi 
solvon al la konfliktoj. Ili eĉ evitus konfliktojn, starigante just- 
econ por ĉiuj — ne sekan, juran justecon, sed justecon kiu 
certigus al ĉiu laboranto tion, kio estas necesa por vivi sanc 
kaj por ĝui vivon, justecon konsistantan el amo kaj kiu elvokus 
amon, Iaŭ la plej alta senco de tiu ĉi vorto. Tiam ne necesus 
plu « Konferenco pri senarmigo », ĉar sponte ia homoj ne 
tolerus plu miiiton, nek armigon. 

H. I. 


1 Ad. Ferridre, Doktoro en sociologio, Estonta Eduko, Alvoko 
al gcpatroj kaj eduk-estraroj, el « Transformons 1’Ecolc » tra- 
dukis H. Danneil. Eldona Servo de U.E.A., i, Tour de 1’Ile, 
Geneve, 1929, 1 vol. 72-paĝa, prezo 1.50 sv. fr. 
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Adreso por informoj, pagoj k. t. p. 


Belga 

Brita 

Ceĥoslovaka 

Dana 

Flandra 

Germana 

Jugoslava 

Sennacieca 

Svisa 

Universala 


Antverpeno 

Southport 

Olomouc 

Aarhus 

Kortrijk 

Chemnitz 

Slavonski Brod 
Stuttgart 
St. Gallen 
Faris 


14- 16 Majo 

15- 16 Majo 
15-16 Majo 
15-16 Majo 
15-16 Majo 
15-16 Majo 

15-16 Majo 
6-11 Aŭgusto 
Fiksota 

30. VII. - 6. VIII 


15 bfr. 

3 ftil. 6 p. 


6 Gntk 


0,60 USA Dol. 
125 Frk. francaj 


Schoenmarkt 16-1, Antwerpen 
F-ino Kav, 7 Bridge Grove, Southport. 

Moraviaj Esperanto-Pioniroj, 17. Riegrova, Olomouc 
M. Palsberg, Nyborggade 3. 

Meerschstr. 1, Kortrijk Belgujo. 

Deutscher Esperanto-Kongress, Altenhainerstr. 34, 
Chemnitz. — PoStĉeko : Leipzig 916.68. 
Esperanto-Kongreso-Komitato, Slav. Brod. 
Vogelsangstr. 66, Stuttgart. 

24a Universala Kongreso de Esperanto, La Maison 
de France, 101 Ave. des Champs Elys6es, Paris 8. 
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1932 


Por preterpasi la kataklismon 


t 


1932 


Aliĝu kiel Subtenanto 


Bespondante alvokon de 1’Asocio 
al ili, kuj la sekvantujri aliĝontojn, ni 


101. 

102 . 

1 03 . 

104. 

105 . 
io«;. 

107. 

108. 

109. 

1 10. 

I II. 


1 12 . 
I 13. 
114. 
I 15. 
I 10. 
117. 
I 18. 

1 19. 

120 . 

121 . 

I oo 

I V V • 

1 23. 

124. 

125. 
1 20 . 

127. 

1 28. 

12 ». 

130 . 

131 . 

132 . 

133 . 

134. 

136 . 

1 30 . 

1 37. 

138. 

1 39. 

140. 
III. 

142. 

143. 

144. 

145. 

14«. 

147. 

148 . 

149. 

150 . 

151. 

152. 

153. 
151 . 
155. 
150. 

157. 

158. 

159. 

1 60 . 

101. 

1 62. 

163 . 

164. 
105. 
160. 
167. 


S-ro Charlefi Tiard, Puris. 

S-ro Jonathun Chadwick, Rochda!*. 
S-ro C. A. Fairmun, VVest Croydon. 
F-ino N. E. l‘owers, Windsor. 

S-ro Thomas Pattinson, Cateshaad. 

I » ro Wolthat, l«n-i.,ck. 
lJ-ro Ftobert Fulda, lierlin. 

S-ino Nauta-SchuuriK. VVilmarauni. 
F-ino M. M. Mresler, VVerkendam. 
S-ro VViliiclinufi Maalen, Utrecht. 
F-ino I*. .1. Aldering, Amsterdam. 
S-ro K. M. Jank, (ianton. 

S-ino Tissot-Martin, Basel, 

S-ro VV. Douglas, (ilas|fow. 

S-ro .1. Font Ciralt, Collell. 

S-ro M. Lishman, Middleshromrh. 

S-ro Ofikar ĥerting, 1’alanira. 

F-lno Kleen de M. I>nly, Mordighera. 
S-ro C. Sanchez-Solano, Mequena. 

S-ro A. Pino, Valencia. 

S-ino I-’. Staefi, Koekelherg. 

S-ro Ludoviko Mitchie, Antweroen 
S-ro Max Molsiufi, Antwerpen. 

S-ro Marrhese di Montezemolo, CHsti 
glioncello. 

S-ro Fidia Cesarini, Potenza. 
l>-ro Ed. Spielmann, Bern. 

S-ino Jayet, Morges. 

S-ro Paul Bouvier, Cenive. 

S-ro Ed. Craf, llerisau. 

S-ro .1. Mnfini, Basrah. 

S-ro LAon TrufTnrt, Aumale. 

S-ro M. K. 1 1 iirifou, Folkestone. 

S-ro C. L. Preedy, Meading. 

S-ro Alhorl Schŭssler, Kekskemet. 
S-ro Jozsef V'ary, Miskolc. 

S-ro llenri Pavrel, Paris. 

F-ino F. MourKuiart, Mordeaux. 

F-ino Schaetti, Morges. 

S-lno Anny NiirK-Camenzind, (ieraau. 
S-ro Fideie Nigg, Cersau. 

S-ro Holver Mansen, Holbaek. 
s-ro Fred N. Arnold, Cleveland. 

I)-ro J. Buurt de la Fnille, Arnhem. 
S-ro 1. Huitema, St. Annn Parochie. 
S*ro Cornelis Govera, Helder. 

F-ino A. VV . P. L. Aalders, Mijssen. 
S-ro Jos. H. Murray, Chester. 

S-r<» Ernesto L. Cuerra, Mexico. 
\*ino Mies Smith, Amsterdarn. 

S-ro VV. H, de Jonge, Soehan Djerigi. 
S-ro Joseph Witkowski, Mnnville. 

S-ino A. l uschinski, Danzlg. 

S-ro s. Crenkninp-Kornfĥld, Paris. 

S-ro F. Souhranne, Tulle. 

D-ro Kitadi Tukimoto, Mikage. 

S-ro I). M. Pot, Malik Papan. 
S-ro()lavo Kristjansson, HafnarfjcVrdur. 
S-ro Milan lln^cak, Vllla del Nevoso. 
S-ro Curt VVilliam, Stettin. 

D-ro K. Hiller, SOrth. 

Anton («raf von Pestalozza, Mŭnchen. 
S-ino F.IIv Z.ollmann, Lausa-Weixdorf. 
S-ro K. Depijpere, Meenen. 

D-ro (ieorg Breit, Berlin. 

S-ro Albert LAufer, Mainz. 

S-ro Johunnes Karech, Lausa-Weixdorf. 
S-ro VVilheliii Maier, Mŭnchen. 


S- 

s- 

F 

S 

s- 

D 
s- 
s- 
s- 
F 
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invitante aliĝi kiel Subtenanto, la jenaj personoj bonvolis akcepti. Ni kore dankas 
kore bonvenigas. Centia Oflcejo de UEA. 

S-ro Paul Blaise, Morden. 

D-ro Ernst Meyer, Saarbrŭcken. 

S-ro Nilo Villafranca, Buenos Aires. 
S-ro Hirasaŭa, Tokio. 

S-ro James J. Fox, Cleveland. 

S-ro Bodolfo Bagu6s, Buenos Aires. 
S-ro Mamon Bagu6s, Buenos Aires. 

S-ro Kho Yok Siang, Lawang. 

S-ro Andr6s Villafranca, Buenos Aires. 
S-ro Edmond Pomĉrol, Boulogne-s-S. 
S-ro Oscar Morris VVihl, Colwyn Bay. 
S-ro C. B. Morgan, Brightlingŝea. 
ro John F. Partington. Westhoughton 
ro Martin P. Palsberg, Aarhus. 

•ino Erica Dietz, Strasbourg. 

-ro S. Colum Gil Fillan, Chicago. 

-ro John H. Fazel, Topeka. 

-ro G. H. Battey, Iowa City. 

-ro John Hove Scott, Iowa City. 
-ro VVilliam W. Carpenter, Escondido. 
-ro F. \. Jeager, San Diego. 

-ino H. de Lange, Den Haag. 

-ino Agnes C. Macfarlane. Patrick- 
Glasgow'. 

-ro Eugen Muller, Teningen. 

-ro Frank H. Lockyer, LiverpooJ. 
-ro David Medina Bang, Tela. 

-ro M. Yagoda, Tela. 

-ro Friedrich Witschi, Biel. 

-ro Otto Wehlitz, Dresden. 

-ro A. E. Boyce, Loughborough. 
-ro Otto 1’udritzki, Primkenau. 

-ro Fritz Dŭhring, Leipzig. 

-ro N. B. Scanlen, East l.ondon. 

-ro VV. T. Head, VVeston-super-Mare. 
-ro Ernst Lindner, Hegensburg. 

-ro C. M. Houghton, Abadan. 

•ro AIexander Mann, Edinburgh. 
•ino Faina Gutmann, Tallinn. 

-ino Helmi Dresen, Taliinn. 

•ro Ren6 Ueernick, St. Niklans. 

-ro John C. Blev, Chicago. 

•ro VV. L. Person, Stuart. 

•ro B. E. Myers, Hedwood City. 

•ro Berthold Schmidt, New York Cily. 
•ro P. Groenhart, Malang. 

•ro Luigi Minnaia, Roma. 

•ro Eugen Goldstein, Benfeld. 

•ro J. L. Mast, Amsterdam. 

-ro B. Braaksma, Amsterdam. 

-ro A. C. Kennedy, Amsterdam. 

-ino W. Emous-Habbema, Amsterdam 
-ro J. B. B. Dufrenne. Amsterdam. 
-ro P. W. Baas, Amsterdam. 

-ro L. J. Th. Kaimnan, Amsterdam. 
-ro W. Kunnen, Dordrecht. 

-ro A. Haima de Vries, 's-Gravendeel. 
-ro John H. Lloyd, Birmingham. 

-ro VVilson H. Sturge, Birmingham. 
-ro Isaac H. Wright, Birmingham. 
-ro J. de Maver, Nivelles. 

-ino Y’vonne Thooris, Bruges. 

-ro Henri P6tiau, Gand. 

-ro Robert Groverman, Gentbrugge. 
-ro A. E. Fiegal, Chicago. 

-ro Jospeh J. Burita, Chicago. 

-ino Janel Hopps, San Fransisco. 
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200 . 
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210 . 
211 . 
212 . 
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217 . 

218 . 

219 . 
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222 . 

224 . 
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226 . 
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229 . 

230 . 

231 . 
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S-ro Mario Lopcz do Mego, Lisboa. 
S-ro Jorge Saldanha Carreira, Lisboa 
S-ro B. Martins d'Almeida, Lisboa. 
S-ro Carlos Henrique, Lisboa. 

S-ino G. Guinaud, Ballancourt. 

S-ro A. Martinsdo Carmo, Pena, Lisboa 
S-ro .1. X. M. do Conto, Coimbra. 

S-ro VVilliam Bailev, Penrhvn Bay. 
S-ro Charles S. Davison, VVmnipeg. 
S-ro Joseph VV. Dubin, Philadelphia. 
S-ro F. A. Hamann, Wauwatosa. 
F-ino Jos. Dnmon Pichat, Genĉve. 

S-ro Hans Srhatz, Brooklvn. 

S-ro Hob. Donetti, N'ew S'ork-Bronx. 
F-ino Mary II. Ford, New York City. 
S-ino Anna Hainann, VVuuwatosa. 
S-ino Ella Cooner, San Francisco. 
S-ro Lawrence A. Ware, East Orange. 
S-ro John E. Mauiriann, Clinton. 
S-ino Poncet, Bourg-en-Bresse. 

S-ro M. Timmler, Omuha. 

F-ino A. Nunez-Dubus, Pamplona. 

S-ro Elven .1. Bengough, Haniilton. 

S-ro Gilliamo Chou, Singapore. 

S-ro Su Siong Jung, Singapore. 

F-ino Alice Schenk, Essertines. 

S-ino S. Hamburger, Leeuwarden. 
Frisn Ksperantisla Hondo, Leeuwarden. 
S-ro P. M. Mabesoone, Amsterdam. 
Prof. D-ro Holleman, Bloemendaal. 
S-ro J. M. Bakker, Groningen. 

S-ino B. Beckeringh-Kremer, Groningen. 
S-ino M. <i. Kramers, Apeldoorn. 

S-ro Hipolito Luengo, Orense. 

S-ro Achille Tellini, Udine. 

S-ro Palle Hansen, Aalhorg. 

S-ro K. Siruki, Nagoja. 

S-ro Etnilio Arnor Holan, Orense. 

S-ro Karlo ŝmid, Nitra. 

D-ro Paulo Dolak, Spisskĉ Vlachy. 
S-ro Karel Janousek, Kralovĉ. 

D-ro Stnnislav Kainaryt, Brntislava. 
S-ino A. Grossmannova, Bohdanec. 
S-ro Snndor VVeisz, Banska Bystrica. 
S-ro Kuan T.en ŝen, Medan-IJeli. 

S-ro Jakob Telling, Kotterdarn. 

S-ro Hans Janik, VVitkowitz. 

S-ro E. P. Huber, Koln a-Rh. 

S-ro Adolf Selten, Breslau. 

S-ro Ferdinnnd Votruhec, Praha. 

S-ino Elise Jacobs, Flensburg. 

F-ino Else Ahnert, Hannover. 

Firrno Gŭnther-VVagner, Hannover. 
S-ro VVilli Zeidler, Berlin-Pankov. 

S-ro VVilhelrn Bartel, Duisburg. 

S-ro Michaei Ftumpel, VVŭrzburg. 

S-ro S. VV. VVisheit, (iuben. 

S-ro VVilhcltn, VVingen, KOIn a-Rh. 

D-ro Albert Steche, Leipzig. 

S-ro Heinrich Rippel, Wŭrzburg. 

S-ro .Vlax Maser. Mochlitz. 

S-ro M. Medhead, Esquirnalt. 

S-ro Otto Abele, Gŭppingen. 

S-ro F. B. EIwell, London. 

S-ro Mnurice l^earson, Dore. 

S-ro John VVilliam Pichard, Gorton- 
Manchester. 

S-ro C. F. Hayes, London. 
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I ETERNA 6UKED0 


estas nomata la plej 
nova granda verko de 


K. KALOCSA Y i 



t" r ji fntenas ta pte/ tamajn t>°'™jn r l m “n^iangta butgara, teka, tina rgipta, rstona, finna. franca, germana, greka, hebrea, 

nispana , hungara , itala , /apana , latina pola 9 portugala t rusa 

«Tvi 362 Raĝa SUr unuaran9a paper °’ en duonleda bind0 • utonajn dolarojn 2.20. Aldonu 20 %por sendkosloj 

ld ° ,ltS L11 hHA 1 ' HA MONDO ’ M ester-u 53. V. 7. B.V. Budapest IX. Mendu de la eldonejo, aŭ ĉe Libroservo de UEA. 
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Arta 

kaj 

komerca 

urbo 




Ne malproksime <le Genevo, la ideala sidejo de la Ligo 
de Nacioj, kie la luristo revas pri paco kaj gajaj ekskursoj 
antaŭ la bela, trankvila lago, kuŝas Lyon, la granda laboranta 
urbo, kiesgrizaj domoj spegulas ofte nuban ĉielon, kaj sono- 
ras je la bruo de metioj kaj aktiveco de oflcejoj. 

La vojaĝanto, kiu de Ĝenevo venas al Lyon surprize ri- 
markas majesLan Palacon kies blankaj muroj siluetiĝas 
sur la altaj arboj de ĉasta parko. 

Tiu palaco ne estas dediĉita, kiel tiuj de Ĝenevo, al la 
politika aŭ sociala organizo de la mondo, sed al ĝia komerca 
reorganizado. 

Estas la Palaco de Ia Lyon’a Foiro, kiu ĉiujare, komence 
de marto, kunigas negocistojn el plej diversaj landoj. 

Ni aldonu ke, dum la venonta Foiro, okazos ankaŭ la 
III. Internacia Higiena Kongreso kaj Ekspozicio, je kiu 
partoprenos multaj landoj kaj urbaj higienaj oficejoj. 

Komerca, industria urbo. Lyon estas ankaŭ pensema, 
larĝavida kaj interesiĝas pri ĉiuj progresoj. 

De la komenco de Esperantismo, Lyon fariĝis fokuso de 
la nova movado. Jam en 1902 fondiĝis la Esperantista 


Grupo kaj en 1904 la Esperant.ista Amikaro, du societoj, 
kiuj tre ageme laboris. 

UEA ĉiam posedis en Lyon gravan kernon da membroj, 
ĉefe gvidataj de du nelacigeblaj pioniroj : S-ino Farges 
kaj D-ro Poncet. 

Antaŭ 10 jaroj, kiam D-ro Poncet fogasis Lyon’on, S-ino 
Farges fariĝis Delegitino de UEA. •. 

Ilclpata de S-ro Sandelyon, kaj poste de S-ro Besombes, 
ŝi senlace kaj ĉiam afable servis, klopodis, propagandis... 

Ĝiuj samideanoj, kiuj ŝin konis — ĉagrene ekscios, ke ŝi 
rezignis la delegitecon, pro ŝia sano kaj restado durn la tuta 
somero ĉe la kamparo. 

Feliĉe ekzistas en Lyon S-ro Borel, kiu jam de pluraj 
jaroj propagandas, helpas, laboras, kun admirinda sindone- 
mo, por Esperanto kaj la esperantistoj. Plifeliĉe ankoraŭ 
li estas helpata de S-no Borel, kiu ne malpli ol ŝia edzo, klo- 
podas kaj agas por nia movado. 4 

Sen konkuranto , S-ro Borel estas eleklita Delegito de 
UEA. La Lyon’a Sekcio de nia Asocio denove estas en bonaj 
manoj. 
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Korespondado 

lnlerŝanĝo de objekloj 


Petoj k*j Proponoj 

MNTKMllVACgA MCOJfMMiMtCO 


Arad (Rumanio). — S-ro Eugeno Fereneczi, str. Erninescu Nr. 6 
PM. k. ĉ. I. Nepre respondos. ’ 

Arud. ( Rumanio). — S-ro Jozefo Wohlberff, Bul. Reg. Ferdinand 46, 
inlerftangaM PM k.ĉ.L. Garanlias nur rekoinenditain sendajojn. 
MalakcepLas sendajojn rnalpli valorantajn ol 20 Rmk. aŭ 100 frs. 

Ballkpapan (Bomeo). — ŝipanoj vizitontaj tiun ĉi lokon nepre ne 
rnanku viziti la tleajn samideanojn. Adreso : D.M. Pot, Deleeito 
de UEA. 

Ballkpapan (Borneo). — S-ro J. Hendriks, L PI k.ĉ.l. 

Balikpapan (Borneo). — Orienla Esperantista Klubo, Satas koresp 
kun eksterlandanoj. 

Ballkpapan (Borneo). — S-ro D. Taulu, VD de UEA, L., PI. k.ĉ.I. 

Ban/ield E.C.S. (Arjfenlino). — S-ro Josĉ Catalŭ, PM sudarnerikaj 
laĥ Yvert. Pl. Tuj respondas. 

Bilbao (Hisp.) — S-ro Luis Ahasolo, Irala 23, L. PK ; PI. k.ĉ.l. 
prefere kun junaj f-inoj en Svislando. 

Brtclav (ĉeĥoslovakio). — S-ro Jaroslav Strnad, Kuffnerova 31. 
PI, L, k.ĉ.l. 

Budapeel. — Hungarn ŝkolta Esperanto Rondo V., Naj?y Sandor-utca 
6. kuri junuloj inter l l-24jnroj, precipe ekstereŭropaj. Interesiiru 
precipe In lokajn skoltojn I 

Burgas ((Bulgar.l. — S-ro Ivan Visokov, kalkulisto, ul. Mitropolit 
Sirneon, L. kaj aliaj kun «esnrnideanoj el la tuta rnondo. Ankaŭ 
interSunfras poStrnarkojn. Akurate sendas kaj respondas. 

Catarroja (Hisp.) S-ro Salvador Puchalt Almarche, Str. 14 de ahril, 
deziras interAari|J:i oflan koresriondndon kun fraŭlinoj el ĉiuj landoj 
pri iu ujn temo, per P.I. kaj L. 

Catarro/a . - S-ro Josefo Peris, Slr. Progreso 16, deziras interfiangi 
oftan korespondadon per PI ; ĉ.l.L. kun gesamideanoj ĉ. I. 

Cernauli (Rumanio). -S-ro Paulo Schiroki, librotenisto, str. RornftnA 
Nr. 92, dudekjara fraŭlo, deziras daŭran kaj seriozan korespondon 
pri ĉiu temo kiin snrnidennoj ĉiulandaj. Respondos certe. 

Cernauti (Rumanio). — S-ro Jakob Mendel, teknika studento, str. 
Wilson 42, volas korespondadi kun junaj kaj maljunaj gesainideanoj 
ĉiulandaj pri politiko, ekonomio, nudkulturo, vivreformo ktp. 
Respondo certa. InterAuntfas Pi. 

Cluj (Ruinan.). — F-ino Weinstock Blanka, P. M. Viteazul 25, PI 
kun gajaj junuloj. Certe respondas. 

ĉita (U.S.S.R., Siberio). — S-ro G. Ridov. Argunskaja 47. 

Mulnova kaj tre sperta esporantisto volonte korespondados i»ri 
uucinj kaj linifvai prohleinoj kun spertaj ĉiulandaj geesperantisloj 
kaj liveros tre inleresajn fHirgazetujn arlikolojn kaj notojn, verko- 
lajn tute ohjektivece kaj priskrihanlujn diversajn viv-fenomenojn 
kaj okazintajojn en U.S.S.R. (precipeen Siberio), al ĉiuj esp,- personoj 
kiuj konsentos traduki tiujn por siaj nacilingvaj Jurnaloj kaj gazetoj’ 

Frumoasa (Ruman.). — S-ro I. Hamzea, distriktestro. jud. Ciuc? 
inlerftan^as k.ĉ.i. uzitajn rumanajn markojn kontraŭ kia ajnkvanto 
de eksterlandaj pm. 

(ialatin (Bulg. Vraĉansko). — F-ino Penkn Popova, instruistino. 

L. PK. ĉiaj tomoj k.ĉ.l. ĉiam kaj certe respondas. 

Ibita (Hispanujo). — Baleares. S-ro. Antonio Jimenez-Verger, Casino 
de Ihiza, L., PL, K.C.L., nepre respondos. 

Ivrtj-sur-Seine (Francujo). — S-ro L. Buisson, 15 Colonie Alexandre, 
nur PM peco por poco. L kun preslaboristoj. 

Lierre (Belg.). — S-ro Ein. Wuyts, 3 rue Saint-Hubert, revenis de 
vojnfto, respondas ul ĉiuj skribintoj. 

Montmorencg (Seine et Oise). — S-ro R. Olin, S. Brise sous rŭrets 
4 rue de la Fraternilĉ, Les Rougernonts, PI. k.ĉ.l. PM. Nepre resp. 

Neuilltf sur Seine (Francujo). — S-ro G. Bertrand, 61 Ave. de Neuillv, 

18 jara studento, L., PK. pri ĉiuj temoj. 

raris. — Groupe Esperantiste, 162 rue de Belleville ; (francaj junuloj 
20-25 jar-nguj) PL, PM k.ĉ.I. Nepre resp. 

rotŝtejn (Ĉ.S.R.). — s-ro Ing. L. Berger, kolektas adresojn por sia 
BES- Adresaro de Esperantistoj, el ĉiuj landoj. 

rŭrnu ( Estonio). — S-ro Joh-. Simson, fotograllsto, L., Pl.bfl. P.M., 
fotoj de pejzu&oj kun sainprofesiuloj. k.C.I. 

Salonta (Rumanio). — Loka Esperantista Grupo arangros letervespe 
ron. Bonvolu sendi esperantnjoin. pkartsalutojn, leterojn bfl. 

La estraro garanlias la respondon. 

Adreso : Laiitslao Bordas, Salonta, Rumanio. C. Horia 19. 

Silistra (Ruinan.). — S-ro N. Nacov, agronoma ingeniero, 27 Princ. 
Nicolae, kun fakuloj ; «az. esp-e, france, germane, angle, hispane, 
ruse, lurke k. itale. 

Stonim (Pol.). — S-ro Jan Tyrko, L., PI., k.ĉ.l. 

Torshŭlta 71 (Svedlando). — S-ro Ivar Eriksson, PM k.ĉ.l. kontraŭ 
danaj kaj norvegnj. 

Venezia (Italio). — S-ro, Virgilio Biban, Castello N. 3443-A P.M.. 
I.P.K., k.ĉ.l. Tuja respondo garantiata. 


Adresaro. — BES-Adresaro de Esperantistoj el ĉiuj landoj aperos 
promalfrue veninta adresmaterialo — nuren Majo 1932. — E-Eldo- 
nejo, BES, Potfltejn, ĉeĥoslov. 

Cu estas la kapitalo ? — Bonvolu vin turni al S-ro Walther Petzold 
1 Hindenburgstr. Sch leiz, Germanujo, Thuringen. 

Eklezia libera. — Prograinon germanlingvan de la t Freie Kirche » 
sendas senpage : O. Lŭerssen, Essenerstrasse, 4, Gelsenkirchen 
Ĝia biblio 2. Rmk . 

Fotografistoj. — Profesiuloj kaj amatoroj ! Samideanoj el ĉiuj landoj, 
okupi<>antaj pri la fotografarto, estas petataj en afero ilin intere- 
santa, sendi tuj siajn adresojn al Wlodzimierz Pfeiffer, Delegito 
de UEA, Ksiergarnia Fiszera, Lodz, Polando. 

Gazetara Servo. — Mi serĉas kunlaborantojn el negermanaj landoj 
por raportado kaj informado porgazetoj. F. VV. Mischke, Redaktoro 
R adeberg, SA. Germanujo. 

// irls Esperanlo- TaschentvOrlerbuch. — La fakto, ke la eldonejo povis 
en relative mallonga tempo presigi 35 000 eks. de tiu vortaro, estas 
la plej bona pruvo por £ia taŭgeco ĉiurilata. Krom tio £i estas ankaŭ 
laŭ libroteknika vidpunkto preferata eldonajo, kio garantias plej 
longan uzeblecon. La prezo de tiu poŝvortareto estas nur RM 1. — 
Do, ki estas la plej malmultekosta inter ĉiuj similaj eldonajoj kaj 
pro ĉiuj tiuj kaŭzoj rekomendinda ne nur nl lernantoj, sed ankaŭ 
al progresintoj, k iu j deziras havi ĉe si fidindan vorttrezoron . 

Kalolikismo. — Ne-katolikoj kiuj deziras informojn pri la katolika 
Jiservo povos ricevi ilin senpage de unu el katolikaj informoflcejoj 
en Nederlundo pere de 1’korespondanto M. Goossens, Noblestraat 
10, Brielle, Nederlando. 

Liberlempo. — Fakinstruisto por germana lingvo, literaturo, geogra- 
fio, historio ĉe austria Stata ĉeflernejo, sperta en moderna instruo 
Kaj edukado, State ekz. Esperanto instruisto, partopreninto de la 
Internacia Esperanto-kurso por Pedagogoj de la Cseh-Instituto 
en Arnhem,, 34 jara, vidvo, dum la libertcmpo 15.7. ĝis 15.9. 
volonte estus preui okupi sin kun infanoj de familio aŭ feria kolonio, 
kiu invitaslin kielgasto. Atestoj, foto al dispono. Fero rekompencata. 
Proponoj al s-ro VValzinger Franz, fakinslruisto, Delegito de 
UEA, NVidinann gasse 27, Villach, Austrio. 

Beuuon « Espcranto » 1911-14 vendas Carlo liildebrandt,Magenstrasse 
3, Frankfurt am Main. Piie jarkolektojn de « La Revuo » 1909-10. 
Eble interŝangas kontraŭ PM. 

Telegramo. — TeleĝraTno, ĉiutaga gazeto, la unua kaj sofa en la 
mondo-redaktata tute en Esperanto, aperas depost 1932. Jarabono 
/ Usonaj dolaroi aŭ egalvaloro. Provabono nur monata 1 Svisa 
hranko. Adreso D. Malcev, Rajĉo 98, Plovdiv, Bulgarujo. — Inter- 
Sanfte oni sendas nur al la redakcioj kiuj sendis siajn eldonajojn. 

Censiono. — Distinga fainilio akceptas pensianojn. PJuanta akvo, 
varma kaj inalvarina, centra hejtado, gardeno. Modera prezo. - 
Situita kontraŭ la liceo Micheiet. — S-ino du Sablon, 14 bis Avenue 
Victor-Hugo, Vanves, Paris. 


Esperanto Societoj kaj Grupoj ! 

Akiru ia Junularon ! 

Du celoj : 

1 ) Skoltoj lernu Esperante ! 

2) Skoltoj korespondu ELsperante ! 

Por : 

1) XI-a Internacia Tendaro de 
Skolta Esperantista Ligo 
Julio 1 932 apud Londono. 

2) M ondsl(oltjamboreo 1933 apud 
Budapest, Hungarujo. 

JEN OKAZO I EKAGU 

Insligu lokajn skoltasociojn, 
trupojn, knabojn, inslruu ilin ! 

Adreso do SEL : Norman Booth, Netherton, 

Huddersfield, England. 

Hungara Skolta Esp. Rondo, Budapest, V., 

Nagv Sandor-utca 0. Hungarujo. 
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La pliboniĝo de internaciaj interrilaioj dependas de 
inler/fompreniĝo. Por interkompreniĝi necesas fc/erigi. 
Inler la naciaj bonflibtoj, f(iuj sin nun manifestas en 
Eŭropo, la streĉo observata ĉe la germana-pola limo 
estas unu el la plej akraj. Vi do legos l(un plej granda 
intereso la aktualaĵon : 

Kazimierz Smogorzevvski : 

POL-PONEKAMO 

kun 22 kartoj entekste kaj 4 plurkoloraj ekstertekste 

E1 la franca tradukis 

S. GRENKAMP-KORNFELD 

Eldonejo ESPERANTISTA VOcO 

Jaslo (Pollando) 

136 paĝa 

Pnezo : fr. sv. 2,50. Formato : 14 X 23 cm. 


Esperanto ne posedas liom popularan studon pri al(tuala 
problemo. Mendcbla ĉe Libroscrvo de UEA. 


Humorprovizo dum la krizo ! 

Jus aperis 

RAYMOND SCHWARTZ 

La stranga butiko 

kun 22 ilustraĵoj de Ravmond Laval 

La plej amuza verslibro 

Prezo : (afrank.) 2,50 sv. fr. 

Mendu ĉe la Libroservo de U E A 


Vi ne restus dumviva Esperanlislo, 
se vi ne konus la spiriton de Esperanto. 

La Esperantisto, laŭ L. L. Zamenhof, 

legas 

la monatan organon 

de Universala Homama Asocio : 

Oomoto internacia 

belstila, riĉenhava kaj interesa ĵurnalo ilustrita 

kaj zorge redaktita 

Petu senpagan specimenon ! 

Abonu ĉe : S-ro K. Niŝimura 

1, rue F61ix-Faure, PARIS 15® 

Jarabono por ĉiuj landoj 3 sv. fr. kun senpaga 
U.H.A. - Membrokarto, PoAt('ekkonlo: Paris 4 48.77 



NUN CIU POVAS LUDI 
PIANON AŬ 0RGEN0N 

per la nova muzikskribo « Klavarsbribo », kiu alportas 
en la muzikon tion, kion Esperanto alportas en la lingvon : 
Simpleco, klareco, logiko, konsekvenco. ĉiu povas legi 
« Klavarskribon » post studo de 5 minutoj kaj tuj ko- 
mencas ludi. Ne helprimedo sed plibonigita muzikskribo, 
en kiu estas skribata la plej malfacila muziko. Ideala por 
laikoj kaj virtuozoj. Neniaj kleoj, neniaj enkondukaj 
signoj, neniaj diesoj, nek bemoloj, nek renaturigaj signoj. 
Enkonduka paketo de 6 pecoj kun klarigo en Esperanto 
Fl. I . — (unu nederlanda guldeno) . Preskaŭ ĉiuj 
muzikaĵoj haveblaj. Mendu per poŝtmandato aŭ poŝt- 
ĝiro nederlanda 1 79 848. — Oni povas korespondi en 
Esperanto. 

Klavar skribo A. K., Rotterdam-Slikkerveer, Nederlando. 


LA 




EMORON 


PLIFORTIGAS 


laŭ mctodo trifoje premiita de la 
Pariza Akademio. Profesorode mnemoniko 
D. FAJNŜTP2JN, VILNO, Zavvalna 15 /Polujo/. 
Por anoj de U.E.A. speciala rabato. Postulu senpage 
prospektojn de la memorfortiga kurso en Esperanto. 


ESPERANTO 


REDAKCIA INFORMO Svisa PoŜtĉeko: 

La redakcio resendas manuskriptojn se tio estas pos- 
tulata de la verkinto. Lasta tago por aperi en la numero 
de la venonta monato estas la I 5a sub la kutima rezervo 
de disponebla loko. Respondecas pri artikoloj ĝeneralaj 
la subskribinto, verkinto aŭ tradukinto. Pri la enhavo 
aŭ celo de reklamoj ni ne akceptas respondecon. Estas 
principe malakceptataj reklamoj kaj tekstoj kiuj povus 
malutili al la bonfamo de la Asocio kaj de ĝia gazeto. 

La abonoj komenciĝas en januaro. Estas akceptataj 
nur tutjaraj abonoj. Simpla abono kostas 10 Frk. sv. sen 
favorprezoj. Aperintaj numeroj estas postsendataj. 


Geneve, 1.2310. 


ADMINISTRA INFORMO 


Unu numero: 1. — Frk. sv. pagebla per respond- 
kuponoj. Koresponda anonceto (maksimume dek vortoj) 
1.25 Frk. Anonceto (Petoj koj Proponoj) dek 
vortoj 2.00. 

Reklamo: Tuta paĝo 200. — Frk. 1/2 paĝo 100 Frk. 

1/4 paĝo 50. — Frk. 1/8 paĝo 25 Frk. 
1/16 paĝo 12.50 Frk. 1/32 paĝo 6.25. 

Rabato ĉe plurfoja enpreso de sama anonco laŭ inter- 
konsento. A1 makleristoj rabato de 20 %. — UEA: 
Simpla membreco 5. — Frk. Kun la gazeto ĉe samtempa 
aliĝo 12.50 Frk., Subtenanto: 25 Frk. sv., Dumviva 
Membro: 300 Frk. sv. 
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Aperls kvin steloj ce la flrmamento 
- — de iiia literaturo: i 

Erich Maria Remarque 


$cr 

pirurf 


La rornano de la 
soldato reve- 
ninta de 1’mi- 
lito aperis en 
Esperanto. 


La 

vojo 

retume 


Eldonajo de « Heroldo de Esperanto». 370 paĝoj. 21 X 14,5 crn. l»REZO: 10,50 Frk. sv. bindita, 7,50 Frk. sv. 

brofiurita ekzemplero. 


Vhariatte Rrante : 


Jane EYRE 


E1 angla lingvo 


tradukis H. J. BULTHUIS. 500 paĝoj, 24 X 16 cm. 
Eldonajo de VV. J. THIEME & Cie, Zutphen, Nederlando. Prezo : Bindita : 12.50. Broŝ. : 11 Frk. Svis. kun sendo, 

Giauanni JPapini : HISTORIO de KRISTO 

Verko laŭ katolika vidpunkto tradukita en 20 lingvoj. Eldonajo de A. PAOLET, San Vito al TagUamento, Italio. 

525 paĝaj 19,5 X 13,5 crn. — Prezo : 12.50 Bindita. Frk. sv. 10 — Broŝ. 


Jaume 


Kataluna Antoloffio 


Dua Eldono. 22 X 16 cm. 400 paĝoj. Eldono de Editorial Iberiea, Barcelona. 


Prezo : 5 F'rk. svis 


K. JKaiaesat/ : 


ETERNA 


UKED 




Tradukoj el verkistoj de lingvoj angla, bulgara, ĉeĥa, ĉina, egipta, estona, linna, franca, germana, greka, hebrea, 
hispana, hungara, itala, japana, latina, pola, portugala, rurnana, rusa. — 352 paĝoj. 13,5 X 20 cm. 

Duonleda bindaĵo, unuakvalita papero. Eldonajo de Literatura Mondo, Budapest. Prezo : 12.50 Frk. sv. kunsendo. 


La kvin libroj kune Frk. sv. 50 .- 

ĉiuj kvin verkoj inendeblaj ĉe 

Ltbroservo de UEA, 1, Tour de Vlle, GEiVJB 


Gajaj Horoj 


Spritajoj. anekdotoj, ŝerodemandoj, 


■■■■2 


pre9eraroj vortludoj. 


& 


mm 


Decaj bonhumoraĵoj. 

Konsiloj por gajaj grupkunvenoj 
kaj kursoj. 

_ ii ii IHIultaj esperantaj ludoj. 

HM 0,50 (sfr. 0,60) aŭ 2 respondkup. HM 1.— (sfr. 1,25) aŭ 4 respondkup. 

La bonhumoraĵoj amuzas ĉiun esperantiston. 

Urupoj, kies anoj uzas la libron : « Gajaj Vejperoj »» (kaj ankaŭ la libreton : « Gajaj Horoj »») 

aranĝos gajajn, sed tamen tre mstruajn vesperojn. La grupanoj restos fldelaj Same parto- 
pronantoj de progresintaj kursoj lernos kun plezuro. 

Mendu ro : C. Walter, Berlin W 10, Hohenzollernstr. 11 (Germ.) Poŝtĉeko : Berlin 85766. 


L’ I MPR I MEUR-GfeRANT 


: A. GRANCHAMP. 2, RUE DES USINES, ANNF.MASSE 175-3-32 


